
VIII.  THE ADVENTURE OF THE SPECKLED BAND
From The Adventures of Sherlock Holmes
Arthur Conan Doyle

On glancing over my notes of the seventy odd cases in which I have 
during the last eight years studied the methods of my friend Sherlock 
Holmes, I find many tragic, some comic, a large number merely strange, 
but none commonplace; for, working as he did rather for the love of his 
art than for the acquirement of wealth, he refused to associate himself 
with any investigation which did not tend towards the unusual, and even 
the fantastic. Of all these varied cases, however, I cannot recall any 
which presented more singular features than that which was associated 
with the well-known Surrey family of the Roylotts of Stoke Moran. The 
events in question occurred in the early days of my association with 
Holmes, when we were sharing rooms as bachelors in Baker Street. It is 
possible that I might have placed them upon record before, but a promise 
of secrecy was made at the time, from which I have only been freed 
during the last month by the untimely death of the lady to whom the 
pledge was given. It is perhaps as well that the facts should now come to 
light, for I have reasons to know that there are widespread rumours as to 
the death of Dr. Grimesby Roylott which tend to make the matter even 
more terrible than the truth.

It was early in April in the year ’83 that I woke one morning to find 
Sherlock Holmes standing, fully dressed, by the side of my bed. He was a 
late riser, as a rule, and as the clock on the mantelpiece showed me that it 
was only a quarter-past seven, I blinked up at him in some surprise, and 
perhaps just a little resentment, for I was myself regular in my habits.

“Very sorry to knock you up, Watson,” said he, “but it’s the common lot 
this morning. Mrs. Hudson has been knocked up, she retorted upon me, 
and I on you.”

“What is it, then—a fire?”

La banda de lunares
Las aventuras de Sherlock Holmes
Arthur Conan Doyle

Al repasar mis notas sobre los setenta y tantos casos en los que, durante 
los ocho últimos años, he estudiado los métodos de mi amigo Sherlock 
Holmes, he encontrado muchos trágicos, algunos cómicos, un buen 
número de ellos que eran simplemente extraños, pero ninguno vulgar; 
porque, trabajando como él trabajaba, más por amor a su arte que por 
afán de riquezas, se negaba a intervenir en ninguna investigación que no 
tendiera a lo insólito e incluso a lo fantástico. Sin embargo, entre todos 
estos casos tan variados, no recuerdo ninguno que presentara 
características más extraordinarias que el que afectó a una conocida 
familia de Surrey, los Roylott de Stoke Moran. Los acontecimientos en 
cuestión tuvieron lugar en los primeros tiempos de mi asociación con 
Holmes, cuando ambos compartíamos un apartamento de solteros en 
Baker Street. Podría haberlo dado a conocer antes, pero en su momento 
se hizo una promesa de silencio, de la que no me he visto libre hasta el 
mes pasado, debido a la prematura muerte de la dama a quien se hizo la 
promesa. Quizás convenga sacar los hechos a la luz ahora, pues tengo 
motivos para creer que corren rumores sobre la muerte del doctor 
Grimesby Roylott que tienden a hacer que el asunto parezca aún más 
terrible que lo que fue en realidad.

Una mañana de principios de abril de 1883, me desperté y vi a Sherlock 
Holmes completamente vestido, de pie junto a mi cama. Por lo general, 
se levantaba tarde, y en vista de que el reloj de la repisa sólo marcaba las 
siete y cuarto, le miré parpadeando con una cierta sorpresa, y tal vez algo 
de resentimiento, porque yo era persona de hábitos muy regulares.

-Lamento despertarle, Watson -dijo-, pero esta mañana nos ha tocado a 
todos. A la señora Hudson la han despertado, ella se desquitó conmigo, y 
yo con usted.

-¿Qué es lo que pasa? ¿Un incendio?
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“No; a client. It seems that a young lady has arrived in a considerable 
state of excitement, who insists upon seeing me. She is waiting now in 
the sitting-room. Now, when young ladies wander about the metropolis at 
this hour of the morning, and knock sleepy people up out of their beds, I 
presume that it is something very pressing which they have to 
communicate. Should it prove to be an interesting case, you would, I am 
sure, wish to follow it from the outset. I thought, at any rate, that I should 
call you and give you the chance.”

“My dear fellow, I would not miss it for anything.”

I had no keener pleasure than in following Holmes in his professional 
investigations, and in admiring the rapid deductions, as swift as 
intuitions, and yet always founded on a logical basis with which he 
unravelled the problems which were submitted to him. I rapidly threw on 
my clothes and was ready in a few minutes to accompany my friend 
down to the sitting-room. A lady dressed in black and heavily veiled, who 
had been sitting in the window, rose as we entered.

“Good-morning, madam,” said Holmes cheerily. “My name is Sherlock 
Holmes. This is my intimate friend and associate, Dr. Watson, before 
whom you can speak as freely as before myself. Ha! I am glad to see that 
Mrs. Hudson has had the good sense to light the fire. Pray draw up to it, 
and I shall order you a cup of hot coffee, for I observe that you are 
shivering.”

“It is not cold which makes me shiver,” said the woman in a low voice, 
changing her seat as requested.

“What, then?”

“It is fear, Mr. Holmes. It is terror.” She raised her veil as she spoke, and 
we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face 
all drawn and grey, with restless frightened eyes, like those of some 
hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, 
but her hair was shot with premature grey, and her expression was weary 

-No, un cliente. Parece que ha llegado una señorita en estado de gran 
excitación, que insiste en verme. Está aguardando en la sala de estar. 
Ahora bien, cuando las jovencitas vagan por la metrópoli a estas horas de 
la mañana, despertando a la gente dormida y sacándola de la cama, hay 
que suponer que tienen que comunicar algo muy apremiante. Si resultara 
ser un caso interesante, estoy seguro de que le gustaría seguirlo desde el 
principio. En cualquier caso, me pareció que debía llamarle y darle la 
oportunidad.

-Querido amigo, no me lo perdería por nada del mundo.

No existía para mí mayor placer que seguir a Holmes en todas sus 
investigaciones y admirar las rápidas deducciones, tan veloces como si 
fueran intuiciones, pero siempre fundadas en una base lógica, con las que 
desentrañaba los problemas que se le planteaban. Me vestí a toda prisa, y 
a los pocos minutos estaba listo para acompañar a mi amigo a la sala de 
estar. Una dama vestida de negro y con el rostro cubierto por un espeso 
velo estaba sentada junto a la ventana y se levantó al entrar nosotros.

-Buenos días, señora -dijo Holmes animadamente-. Me llamo Sherlock 
Holmes. Éste es mi íntimo amigo y colaborador, el doctor Watson, ante el 
cual puede hablar con tanta libertad como ante mí mismo. Ajá, me alegro 
de comprobar que la señora Hudson ha tenido el buen sentido de 
encender el fuego. Por favor, acérquese a él y pediré que le traigan una 
taza de chocolate, pues veo que está usted temblando.

-No es el frío lo que me hace temblar -dijo la mujer en voz baja, 
cambiando de asiento como se le sugería.

-¿Qué es, entonces?

-El miedo, señor Holmes. El terror -al hablar, alzó su velo y pudimos ver 
que efectivamente se encontraba en un lamentable estado de agitación, 
con la cara gris y desencajada, los ojos inquietos y asustados, como los 
de un animal acosado. Sus rasgos y su figura correspondían a una mujer 
de treinta años, pero su cabello presentaba prematuras mechas grises, y 
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and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-
comprehensive glances.

“You must not fear,” said he soothingly, bending forward and patting her 
forearm. “We shall soon set matters right, I have no doubt. You have 
come in by train this morning, I see.”

“You know me, then?”

“No, but I observe the second half of a return ticket in the palm of your 
left glove. You must have started early, and yet you had a good drive in a 
dog-cart, along heavy roads, before you reached the station.”

The lady gave a violent start and stared in bewilderment at my 
companion.

“There is no mystery, my dear madam,” said he, smiling. “The left arm of 
your jacket is spattered with mud in no less than seven places. The marks 
are perfectly fresh. There is no vehicle save a dog-cart which throws up 
mud in that way, and then only when you sit on the left-hand side of the 
driver.”

“Whatever your reasons may be, you are perfectly correct,” said she. “I 
started from home before six, reached Leatherhead at twenty past, and 
came in by the first train to Waterloo. Sir, I can stand this strain no 
longer; I shall go mad if it continues. I have no one to turn to—none, 
save only one, who cares for me, and he, poor fellow, can be of little aid. 
I have heard of you, Mr. Holmes; I have heard of you from Mrs. 
Farintosh, whom you helped in the hour of her sore need. It was from her 
that I had your address. Oh, sir, do you not think that you could help me, 
too, and at least throw a little light through the dense darkness which 
surrounds me? At present it is out of my power to reward you for your 
services, but in a month or six weeks I shall be married, with the control 
of my own income, and then at least you shall not find me ungrateful.”

su expresión denotaba fatiga y agobio. Sherlock Holmes la examinó de 
arriba a abajo con una de sus miradas rápidas que lo veían todo.

-No debe usted tener miedo -dijo en tono consolador, inclinándose hacia 
delante y palmeándole el antebrazo-. Pronto lo arreglaremos todo, no le 
quepa duda. Veo que ha venido usted en tren esta mañana.

-¿Es que me conoce usted?

-No, pero estoy viendo la mitad de un billete de vuelta en la palma de su 
guante izquierdo. Ha salido usted muy temprano, y todavía ha tenido que 
hacer un largo trayecto en coche descubierto, por caminos accidentados, 
antes de llegar a la estación.

La dama se estremeció violentamente y se quedó mirando con asombro a 
mi compañero.

-No hay misterio alguno, querida señora -explicó Holmes sonriendo-. La 
manga izquierda de su chaqueta tiene salpicaduras de barro nada menos 
que en siete sitios. Las manchas aún están frescas. Sólo en un coche 
descubierto podría haberse salpicado así, y eso sólo si venía sentada a la 
izquierda del cochero.

-Sean cuales sean sus razones, ha acertado usted en todo -dijo ella-. Salí 
de casa antes de las seis, llegué a Leatherhead a las seis y veinte y cogí el 
primer tren a Waterloo. Señor, ya no puedo aguantar más esta tensión, me 
volveré loca de seguir así. No tengo a nadie a quien recurrir... sólo hay 
una persona que me aprecia, y el pobre no sería una gran ayuda. He oído 
hablar de usted, señor Holmes; me habló de usted la señora Farintosh, a 
la que usted ayudó cuando se encontraba en un grave apuro. Ella me dio 
su dirección. ¡Oh, señor! ¿No cree que podría ayudarme a mí también, y 
al menos arrojar un poco de luz sobre las densas tinieblas que me rodean? 
Por el momento, me resulta imposible retribuirle por sus servicios, pero 
dentro de uno o dos meses me voy a casar, podré disponer de mi renta y 
entonces verá usted que no soy desagradecida.
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Holmes turned to his desk and, unlocking it, drew out a small case-book, 
which he consulted.

“Farintosh,” said he. “Ah yes, I recall the case; it was concerned with an 
opal tiara. I think it was before your time, Watson. I can only say, 
madam, that I shall be happy to devote the same care to your case as I did 
to that of your friend. As to reward, my profession is its own reward; but 
you are at liberty to defray whatever expenses I may be put to, at the time 
which suits you best. And now I beg that you will lay before us 
everything that may help us in forming an opinion upon the matter.”

“Alas!” replied our visitor, “the very horror of my situation lies in the 
fact that my fears are so vague, and my suspicions depend so entirely 
upon small points, which might seem trivial to another, that even he to 
whom of all others I have a right to look for help and advice looks upon 
all that I tell him about it as the fancies of a nervous woman. He does not 
say so, but I can read it from his soothing answers and averted eyes. But I 
have heard, Mr. Holmes, that you can see deeply into the manifold 
wickedness of the human heart. You may advise me how to walk amid 
the dangers which encompass me.”

“I am all attention, madam.”

“My name is Helen Stoner, and I am living with my stepfather, who is the 
last survivor of one of the oldest Saxon families in England, the Roylotts 
of Stoke Moran, on the western border of Surrey.”

Holmes nodded his head. “The name is familiar to me,” said he.

“The family was at one time among the richest in England, and the 
estates extended over the borders into Berkshire in the north, and 
Hampshire in the west. In the last century, however, four successive heirs 
were of a dissolute and wasteful disposition, and the family ruin was 
eventually completed by a gambler in the days of the Regency. Nothing 

Holmes se dirigió a su escritorio, lo abrió y sacó un pequeño fichero que 
consultó a continuación.

-Farintosh -dijo-. Ah, sí, ya me acuerdo del caso; giraba en torno a una 
tiara de ópalo. Creo que fue antes de conocernos, Watson. Lo único que 
puedo decir, señora, es que tendré un gran placer en dedicar a su caso la 
misma atención que dediqué al de su amiga. En cuanto a la retribución, 
mi profesión lleva en sí misma la recompensa; pero es usted libre de 
sufragar los gastos en los que yo pueda incurrir, cuando le resulte más 
conveniente. Y ahora, le ruego que nos exponga todo lo que pueda 
servirnos de ayuda para formarnos una opinión sobre el asunto.

-¡Ay! -replicó nuestra visitante-. El mayor horror de mi situación consiste 
en que mis temores son tan inconcretos, y mis sospechas se basan por 
completo en detalles tan pequeños y que a otra persona le parecerían 
triviales, que hasta el hombre a quien, entre todos los demás, tengo 
derecho a pedir ayuda y consejo, considera todo lo que le digo como 
fantasías de una mujer nerviosa. No lo dice así, pero puedo darme cuenta 
por sus respuestas consoladoras y sus ojos esquivos. Pero he oído decir, 
señor Holmes, que usted es capaz de penetrar en las múltiples maldades 
del corazón humano. Usted podrá indicarme cómo caminar entre los 
peligros que me amenazan.

-Soy todo oídos, señora.

-Me llamo Helen Stoner, y vivo con mi padrastro, último superviviente 
de una de las familias sajonas más antiguas de Inglaterra, los Roylott de 
Stoke Moran, en el límite occidental de Surrey.

Holmes asintió con la cabeza. -El nombre me resulta familiar -dijo.

-En otro tiempo, la familia era una de las más ricas de Inglaterra, y sus 
propiedades se extendían más allá de los límites del condado, entrando 
por el norte en Berkshire y por el oeste en Hampshire. Sin embargo, en el 
siglo pasado hubo cuatro herederos seguidos de carácter disoluto y 
derrochador, y un jugador completó, en tiempos de la Regencia, la ruina 
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was left save a few acres of ground, and the two-hundred-year-old house, 
which is itself crushed under a heavy mortgage. The last squire dragged 
out his existence there, living the horrible life of an aristocratic pauper; 
but his only son, my stepfather, seeing that he must adapt himself to the 
new conditions, obtained an advance from a relative, which enabled him 
to take a medical degree and went out to Calcutta, where, by his 
professional skill and his force of character, he established a large 
practice. In a fit of anger, however, caused by some robberies which had 
been perpetrated in the house, he beat his native butler to death and 
narrowly escaped a capital sentence. As it was, he suffered a long term of 
imprisonment and afterwards returned to England a morose and 
disappointed man.

“When Dr. Roylott was in India he married my mother, Mrs. Stoner, the 
young widow of Major-General Stoner, of the Bengal Artillery. My sister 
Julia and I were twins, and we were only two years old at the time of my 
mother’s re-marriage. She had a considerable sum of money—not less 
than £1000 a year—and this she bequeathed to Dr. Roylott entirely while 
we resided with him, with a provision that a certain annual sum should be 
allowed to each of us in the event of our marriage. Shortly after our 
return to England my mother died—she was killed eight years ago in a 
railway accident near Crewe. Dr. Roylott then abandoned his attempts to 
establish himself in practice in London and took us to live with him in 
the old ancestral house at Stoke Moran. The money which my mother 
had left was enough for all our wants, and there seemed to be no obstacle 
to our happiness.

“But a terrible change came over our stepfather about this time. Instead 
of making friends and exchanging visits with our neighbours, who had at 
first been overjoyed to see a Roylott of Stoke Moran back in the old 
family seat, he shut himself up in his house and seldom came out save to 
indulge in ferocious quarrels with whoever might cross his path. Violence 
of temper approaching to mania has been hereditary in the men of the 
family, and in my stepfather’s case it had, I believe, been intensified by 
his long residence in the tropics. A series of disgraceful brawls took 

de la familia. No se salvó nada, con excepción de unas pocas hectáreas de 
tierra y la casa, de doscientos años de edad, sobre la que pesa una fuerte 
hipoteca. Allí arrastró su existencia el último señor, viviendo la vida 
miserable de un mendigo aristócrata; pero su único hijo, mi padrastro, 
comprendiendo que debía adaptarse a las nuevas condiciones, consiguió 
un préstamo de un pariente, que le permitió estudiar medicina, y emigró a 
Calcuta, donde, gracias a su talento profesional y a su fuerza de carácter, 
consiguió una numerosa clientela. Sin embargo, en un arrebato de cólera, 
provocado por una serie de robos cometidos en su casa, azotó hasta 
matarlo a un mayordomo indígena, y se libró por muy poco de la pena de 
muerte. Tuvo que cumplir una larga condena, al cabo de la cual regresó a 
Inglaterra, convertido en un hombre huraño y desengañado.

»Durante su estancia en la India, el doctor Roylott se casó con mi madre, 
la señora Stoner, joven viuda del general de división Stoner, de la 
artillería de Bengala. Mi hermana Julia y yo éramos gemelas, y sólo 
teníamos dos años cuando nuestra madre se volvió a casar. Mi madre 
disponía de un capital considerable, con una renta que no bajaba de las 
mil libras al año, y se lo confió por entero al doctor Roylott mientras 
viviésemos con él, estipulando que cada una de nosotras debía recibir 
cierta suma anual en caso de contraer matrimonio. Mi madre falleció 
poco después de nuestra llegada a Inglaterra... hace ocho años, en un 
accidente ferroviario cerca de Crewe. A su muerte, el doctor Roylott 
abandonó sus intentos de establecerse como médico en Londres, y nos 
llevó a vivir con él en la mansión ancestral de Stoke Moran. El dinero 
que dejó mi madre bastaba para cubrir todas nuestras necesidades, y no 
parecía existir obstáculo a nuestra felicidad.

»Pero, aproximadamente por aquella época, nuestro padrastro 
experimentó un cambio terrible. En lugar de hacer amistades e 
intercambiar visitas con nuestros vecinos, que al principio se alegraron 
muchísimo de ver a un Roylott de Stoke Moran instalado de nuevo en la 
vieja mansión familiar, se encerró en la casa sin salir casi nunca, a no ser 
para enzarzarse en furiosas disputas con cualquiera que se cruzase en su 
camino. El temperamento violento, rayano con la manía, parece ser 
hereditario en los varones de la familia, y en el caso de mi padrastro creo 
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place, two of which ended in the police-court, until at last he became the 
terror of the village, and the folks would fly at his approach, for he is a 
man of immense strength, and absolutely uncontrollable in his anger.

“Last week he hurled the local blacksmith over a parapet into a stream, 
and it was only by paying over all the money which I could gather 
together that I was able to avert another public exposure. He had no 
friends at all save the wandering gipsies, and he would give these 
vagabonds leave to encamp upon the few acres of bramble-covered land 
which represent the family estate, and would accept in return the 
hospitality of their tents, wandering away with them sometimes for 
weeks on end. He has a passion also for Indian animals, which are sent 
over to him by a correspondent, and he has at this moment a cheetah and 
a baboon, which wander freely over his grounds and are feared by the 
villagers almost as much as their master.

“You can imagine from what I say that my poor sister Julia and I had no 
great pleasure in our lives. No servant would stay with us, and for a long 
time we did all the work of the house. She was but thirty at the time of 
her death, and yet her hair had already begun to whiten, even as mine 
has.”

“Your sister is dead, then?”

“She died just two years ago, and it is of her death that I wish to speak to 
you. You can understand that, living the life which I have described, we 
were little likely to see anyone of our own age and position. We had, 
however, an aunt, my mother’s maiden sister, Miss Honoria Westphail, 
who lives near Harrow, and we were occasionally allowed to pay short 
visits at this lady’s house. Julia went there at Christmas two years ago, 
and met there a half-pay major of marines, to whom she became 
engaged. My stepfather learned of the engagement when my sister 
returned and offered no objection to the marriage; but within a fortnight 
of the day which had been fixed for the wedding, the terrible event 

que se intensificó a consecuencia de su larga estancia en el trópico. 
Provocó varios incidentes bochornosos, dos de los cuales terminaron en 
el juzgado, y acabó por convertirse en el terror del pueblo, de quien todos 
huían al verlo acercarse, pues tiene una fuerza extraordinaria y es 
absolutamente incontrolable cuando se enfurece.

»La semana pasada tiró al herrero del pueblo al río, por encima del pretil, 
y sólo a base de pagar todo el dinero que pude reunir conseguí evitar una 
nueva vergüenza pública. No tiene ningún amigo, a excepción de los 
gitanos errantes, y a estos vagabundos les da permiso para acampar en las 
pocas hectáreas de tierra cubierta de zarzas que componen la finca 
familiar, aceptando a cambio la hospitalidad de sus tiendas y 
marchándose a veces con ellos durante semanas enteras. También le 
apasionan los animales indios, que le envía un contacto en las colonias, y 
en la actualidad tiene un guepardo y un babuino que se pasean en libertad 
por sus tierras, y que los aldeanos temen casi tanto como a su dueño.

»Con esto que le digo podrá usted imaginar que mi pobre hermana Julia y 
yo no llevábamos una vida de placeres. Ningún criado quería servir en 
nuestra casa, y durante mucho tiempo hicimos nosotras todas las labores 
domésticas. Cuando murió no tenía más que treinta años y, sin embargo, 
su cabello ya empezaba a blanquear, igual que el mío.

-Entonces, su hermana ha muerto.

-Murió hace dos años, y es de su muerte de lo que vengo a hablarle. 
Comprenderá usted que, llevando la vida que he descrito, teníamos pocas 
posibilidades de conocer a gente de nuestra misma edad y posición. Sin 
embargo, teníamos una tía soltera, hermana de mi madre, la señorita 
Honoria Westphail, que vive cerca de Harrow, y de vez en cuando se nos 
permitía hacerle breves visitas. Julia fue a su casa por Navidad, hace dos 
años, y allí conoció a un comandante de Infantería de Marina retirado, al 
que se prometió en matrimonio. Mi padrastro se enteró del compromiso 
cuando regresó mi hermana, y no puso objeciones a la boda. Pero menos 
de quince días antes de la fecha fijada para la ceremonia, ocurrió el 
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occurred which has deprived me of my only companion.”

Sherlock Holmes had been leaning back in his chair with his eyes closed 
and his head sunk in a cushion, but he half opened his lids now and 
glanced across at his visitor.

“Pray be precise as to details,” said he.

“It is easy for me to be so, for every event of that dreadful time is seared 
into my memory. The manor-house is, as I have already said, very old, 
and only one wing is now inhabited. The bedrooms in this wing are on 
the ground floor, the sitting-rooms being in the central block of the 
buildings. Of these bedrooms the first is Dr. Roylott’s, the second my 
sister’s, and the third my own. There is no communication between them, 
but they all open out into the same corridor. Do I make myself plain?”

“Perfectly so.”

“The windows of the three rooms open out upon the lawn. That fatal 
night Dr. Roylott had gone to his room early, though we knew that he had 
not retired to rest, for my sister was troubled by the smell of the strong 
Indian cigars which it was his custom to smoke. She left her room, 
therefore, and came into mine, where she sat for some time, chatting 
about her approaching wedding. At eleven o’clock she rose to leave me, 
but she paused at the door and looked back.

“ ‘Tell me, Helen,’ said she, ‘have you ever heard anyone whistle in the 
dead of the night?’

“ ‘Never,’ said I.

“ ‘I suppose that you could not possibly whistle, yourself, in your sleep?’

“ ‘Certainly not. But why?’

terrible suceso que me privó de mi única compañera.

Sherlock Holmes había permanecido recostado en su butaca con los ojos 
cerrados y la cabeza apoyada en un cojín, pero al oír esto entreabrió los 
párpados y miró de frente a su interlocutora.

-Le ruego que sea precisa en los detalles -dijo.

-Me resultará muy fácil, porque tengo grabados a fuego en la memoria 
todos los acontecimientos de aquel espantoso período. Como ya le he 
dicho, la mansión familiar es muy vieja, y en la actualidad sólo un ala 
está habitada. Los dormitorios de esta ala se encuentran en la planta baja, 
y las salas en el bloque central del edificio. El primero de los dormitorios 
es el del doctor Roylott, el segundo el de mi hermana, y el tercero el mío. 
No están comunicados, pero todos dan al mismo pasillo. ¿Me explico con 
claridad?

-Perfectamente.

-Las ventanas de los tres cuartos dan al jardín. La noche fatídica, el 
doctor Roylott se había retirado pronto, aunque sabíamos que no se había 
acostado porque a mi hermana le molestaba el fuerte olor de los cigarros 
indios que solía fumar. Por eso dejó su habitación y vino a la mía, donde 
se quedó bastante rato, hablando sobre su inminente boda. A las once se 
levantó para marcharse, pero en la puerta se detuvo y se volvió a 
mirarme.

»-Dime, Helen -dijo-. ¿Has oído a alguien silbar en medio de la noche?

»-Nunca -respondí.

»-¿No podrías ser tú, que silbas mientras duermes?

»-Desde luego que no. ¿Por qué?
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“ ‘Because during the last few nights I have always, about three in the 
morning, heard a low, clear whistle. I am a light sleeper, and it has 
awakened me. I cannot tell where it came from—perhaps from the next 
room, perhaps from the lawn. I thought that I would just ask you whether 
you had heard it.’

“ ‘No, I have not. It must be those wretched gipsies in the plantation.’

“ ‘Very likely. And yet if it were on the lawn, I wonder that you did not 
hear it also.’

“ ‘Ah, but I sleep more heavily than you.’

“ ‘Well, it is of no great consequence, at any rate.’ She smiled back at me, 
closed my door, and a few moments later I heard her key turn in the 
lock.”

“Indeed,” said Holmes. “Was it your custom always to lock yourselves in 
at night?”

“Always.”

“And why?”

“I think that I mentioned to you that the doctor kept a cheetah and a 
baboon. We had no feeling of security unless our doors were locked.”

“Quite so. Pray proceed with your statement.”

“I could not sleep that night. A vague feeling of impending misfortune 
impressed me. My sister and I, you will recollect, were twins, and you 
know how subtle are the links which bind two souls which are so closely 
allied. It was a wild night. The wind was howling outside, and the rain 
was beating and splashing against the windows. Suddenly, amid all the 
hubbub of the gale, there burst forth the wild scream of a terrified 

»-Porque las últimas noches he oído claramente un silbido bajo, a eso de 
las tres de la madrugada. Tengo el sueño muy ligero, y siempre me 
despierta. No podría decir de dónde procede, quizás del cuarto de al lado, 
tal vez del jardín. Se me ocurrió preguntarte por si tú también lo habías 
oído.

»-No, no lo he oído. Deben ser esos horribles gitanos que hay en la 
huerta.

»-Probablemente. Sin embargo, si suena en el jardín, me extraña que tú 
no lo hayas oído también.

»-Es que yo tengo el sueño más pesado que tú.

»-Bueno, en cualquier caso, no tiene gran importancia -me dirigió una 
sonrisa, cerró la puerta y pocos segundos después oí su llave girar en la 
cerradura.

-Caramba -dijo Holmes-. ¿Tenían la costumbre de cerrar siempre su 
puerta con llave por la noche?

-Siempre.

-¿Y por qué?

-Creo haber mencionado que el doctor tenía sueltos un guepardo y un 
babuino. No nos sentíamos seguras sin la puerta cerrada.

-Es natural. Por favor, prosiga con su relato.

-Aquella noche no pude dormir. Sentía la vaga sensación de que nos 
amenazaba una desgracia. Como recordará, mi hermana y yo éramos 
gemelas, y ya sabe lo sutiles que son los lazos que atan a dos almas tan 
estrechamente unidas. Fue una noche terrible. El viento aullaba en el 
exterior, y la lluvia caía con fuerza sobre las ventanas. De pronto, entre el 
estruendo de la tormenta, se oyó el grito desgarrado de una mujer 
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woman. I knew that it was my sister’s voice. I sprang from my bed, 
wrapped a shawl round me, and rushed into the corridor. As I opened my 
door I seemed to hear a low whistle, such as my sister described, and a 
few moments later a clanging sound, as if a mass of metal had fallen. As I 
ran down the passage, my sister’s door was unlocked, and revolved 
slowly upon its hinges. I stared at it horror-stricken, not knowing what 
was about to issue from it. By the light of the corridor-lamp I saw my 
sister appear at the opening, her face blanched with terror, her hands 
groping for help, her whole figure swaying to and fro like that of a 
drunkard. I ran to her and threw my arms round her, but at that moment 
her knees seemed to give way and she fell to the ground. She writhed as 
one who is in terrible pain, and her limbs were dreadfully convulsed. At 
first I thought that she had not recognised me, but as I bent over her she 
suddenly shrieked out in a voice which I shall never forget, ‘Oh, my 
God! Helen! It was the band! The speckled band!’ There was something 
else which she would fain have said, and she stabbed with her finger into 
the air in the direction of the doctor’s room, but a fresh convulsion seized 
her and choked her words. I rushed out, calling loudly for my stepfather, 
and I met him hastening from his room in his dressing-gown. When he 
reached my sister’s side she was unconscious, and though he poured 
brandy down her throat and sent for medical aid from the village, all 
efforts were in vain, for she slowly sank and died without having 
recovered her consciousness. Such was the dreadful end of my beloved 
sister.”

“One moment,” said Holmes, “are you sure about this whistle and 
metallic sound? Could you swear to it?”

“That was what the county coroner asked me at the inquiry. It is my 
strong impression that I heard it, and yet, among the crash of the gale and 
the creaking of an old house, I may possibly have been deceived.”

“Was your sister dressed?”

“No, she was in her night-dress. In her right hand was found the charred 

aterrorizada. Supe que era la voz de mi hermana. Salté de la cama, me 
envolví en un chal y salí corriendo al pasillo. Al abrir la puerta, me 
pareció oír un silbido, como el que había descrito mi hermana, y pocos 
segundos después un golpe metálico, como si se hubiese caído un objeto 
de metal. Mientras yo corría por el pasillo se abrió la cerradura del cuarto 
de mi hermana y la puerta giró lentamente sobre sus goznes. Me quedé 
mirando horrorizada, sin saber lo que iría a salir por ella. A la luz de la 
lámpara del pasillo, vi que mi hermana aparecía en el hueco, con la cara 
lívida de espanto y las manos extendidas en petición de socorro, toda su 
figura oscilando de un lado a otro, como la de un borracho. Corrí hacia 
ella y la rodeé con mis brazos, pero en aquel momento parecieron ceder 
sus rodillas y cayó al suelo. Se estremecía como si sufriera horribles 
dolores, agitando convulsivamente los miembros. Al principio creí que 
no me había reconocido, pero cuando me incliné sobre ella gritó de 
pronto, con una voz que no olvidaré jamás: «¡Dios mío, Helen! ¡Ha sido 
la banda! ¡La banda de lunares!» Quiso decir algo más, y señaló con el 
dedo en dirección al cuarto del doctor, pero una nueva convulsión se 
apoderó de ella y ahogó sus palabras. Corrí llamando a gritos a nuestro 
padrastro, y me tropecé con él, que salía en bata de su habitación. 
Cuando llegamos junto a mi hermana, ésta ya había perdido el 
conocimiento, y aunque él le vertió brandy por la garganta y mandó 
llamar al médico del pueblo, todos los esfuerzos fueron en vano, porque 
poco a poco se fue apagando y murió sin recuperar la conciencia. Éste 
fue el espantoso final de mi querida hermana.

-Un momento -dijo Holmes-. ¿Está usted segura de lo del silbido y el 
sonido metálico? ¿Podría jurarlo?

-Eso mismo me preguntó el juez de instrucción del condado durante la 
investigación. Estoy convencida de que lo oí, a pesar de lo cual, entre el 
fragor de la tormenta y los crujidos de una casa vieja, podría haberme 
equivocado.

-¿Estaba vestida su hermana?

-No, estaba en camisón. En la mano derecha se encontró el extremo 
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stump of a match, and in her left a match-box.” chamuscado de una cerilla, y en la izquierda una caja de fósforos.

“Showing that she had struck a light and looked about her when the 
alarm took place. That is important. And what conclusions did the 
coroner come to?”

“He investigated the case with great care, for Dr. Roylott’s conduct had 
long been notorious in the county, but he was unable to find any 
satisfactory cause of death. My evidence showed that the door had been 
fastened upon the inner side, and the windows were blocked by old-
fashioned shutters with broad iron bars, which were secured every night. 
The walls were carefully sounded, and were shown to be quite solid all 
round, and the flooring was also thoroughly examined, with the same 
result. The chimney is wide, but is barred up by four large staples. It is 
certain, therefore, that my sister was quite alone when she met her end. 
Besides, there were no marks of any violence upon her.”

“How about poison?”

“The doctors examined her for it, but without success.”

“What do you think that this unfortunate lady died of, then?”

“It is my belief that she died of pure fear and nervous shock, though what 
it was that frightened her I cannot imagine.”

“Were there gipsies in the plantation at the time?”

“Yes, there are nearly always some there.”

“Ah, and what did you gather from this allusion to a band—a speckled 
band?”

“Sometimes I have thought that it was merely the wild talk of delirium, 
sometimes that it may have referred to some band of people, perhaps to 
these very gipsies in the plantation. I do not know whether the spotted 
handkerchiefs which so many of them wear over their heads might have 

-Lo cual demuestra que encendió una cerilla y miró a su alrededor 
cuando se produjo la alarma. Eso es importante. ¿Y a qué conclusiones 
llegó el juez de instrucción?

-Investigó el caso minuciosamente, porque la conducta del doctor Roylott 
llevaba mucho tiempo dando que hablar en el condado, pero no pudo 
descubrir la causa de la muerte. Mi testimonio indicaba que su puerta 
estaba cerrada por dentro, y las ventanas tenían postigos antiguos, con 
barras de hierro que se cerraban cada noche. Se examinaron 
cuidadosamente las paredes, comprobando que eran bien macizas por 
todas partes, y lo mismo se hizo con el suelo, con idéntico resultado. La 
chimenea es bastante amplia, pero está enrejada con cuatro gruesos 
barrotes. Así pues, no cabe duda de que mi hermana se encontraba sola 
cuando le llegó la muerte. Además, no presentaba señales de violencia.

-¿Qué me dice del veneno?

-Los médicos investigaron esa posibilidad, sin resultados.

-¿De qué cree usted, entonces, que murió la desdichada señorita?

-Estoy convencida de que murió de puro y simple miedo o de trauma 
nervioso, aunque no logro explicarme qué fue lo que la asustó.

-¿Había gitanos en la finca en aquel momento?

-Sí, casi siempre hay algunos.

-Ya. ¿Y qué le sugirió a usted su alusión a una banda... una banda de 
lunares?

-A veces he pensado que se trataba de un delirio sin sentido; otras veces, 
que debía referirse a una banda de gente, tal vez a los mismos gitanos de 
la finca. No sé si los pañuelos de lunares que muchos de ellos llevan en la 
cabeza le podrían haber inspirado aquel extraño término.
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suggested the strange adjective which she used.”

Holmes shook his head like a man who is far from being satisfied.

“These are very deep waters,” said he; “pray go on with your narrative.”

“Two years have passed since then, and my life has been until lately 
lonelier than ever. A month ago, however, a dear friend, whom I have 
known for many years, has done me the honour to ask my hand in 
marriage. His name is Armitage—Percy Armitage—the second son of 
Mr. Armitage, of Crane Water, near Reading. My stepfather has offered 
no opposition to the match, and we are to be married in the course of the 
spring. Two days ago some repairs were started in the west wing of the 
building, and my bedroom wall has been pierced, so that I have had to 
move into the chamber in which my sister died, and to sleep in the very 
bed in which she slept. Imagine, then, my thrill of terror when last night, 
as I lay awake, thinking over her terrible fate, I suddenly heard in the 
silence of the night the low whistle which had been the herald of her own 
death. I sprang up and lit the lamp, but nothing was to be seen in the 
room. I was too shaken to go to bed again, however, so I dressed, and as 
soon as it was daylight I slipped down, got a dog-cart at the Crown Inn, 
which is opposite, and drove to Leatherhead, from whence I have come 
on this morning with the one object of seeing you and asking your 
advice.”

“You have done wisely,” said my friend. “But have you told me all?”

“Yes, all.”

“Miss Roylott, you have not. You are screening your stepfather.”

“Why, what do you mean?”

For answer Holmes pushed back the frill of black lace which fringed the 

Holmes meneó la cabeza como quien no se da por satisfecho.

-Nos movemos en aguas muy profundas -dijo-. Por favor, continúe con su 
narración.

-Desde entonces han transcurrido dos años, y mi vida ha sido más 
solitaria que nunca, hasta hace muy poco. Hace un mes, un amigo muy 
querido, al que conozco desde hace muchos años, me hizo el honor de 
pedir mi mano. Se llama Armitage, Percy Armitage, segundo hijo del 
señor Armitage, de Crane Water, cerca de Reading. Mi padrastro no ha 
puesto inconvenientes al matrimonio, y pensamos casarnos en primavera. 
Hace dos días se iniciaron unas reparaciones en el ala oeste del edificio, y 
hubo que agujerear la pared de mi cuarto, por lo que me tuve que instalar 
en la habitación donde murió mi hermana y dormir en la misma cama en 
la que ella dormía. Imagínese mi escalofrío de terror cuando anoche, 
estando yo acostada pero despierta, pensando en su terrible final, oí de 
pronto en el silencio de la noche el suave silbido que había anunciado su 
propia muerte. Salté de la cama y encendí la lámpara, pero no vi nada 
anormal en la habitación. Estaba demasiado nerviosa como para volver a 
acostarme, así que me vestí y, en cuando salió el sol, me eché a la calle, 
cogí un coche en la posada Crown, que está enfrente de casa, y me planté 
en Leatherhead, de donde he llegado esta mañana, con el único objeto de 
venir a verle y pedirle consejo.

-Ha hecho usted muy bien -dijo mi amigo-. Pero ¿me lo ha contado todo?

-Sí, todo.

-Señorita Stoner, no me lo ha dicho todo. Está usted encubriendo a su 
padrastro.

-¿Cómo? ¿Qué quiere decir?

Por toda respuesta, Holmes levantó el puño de encaje negro que adornaba 
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hand that lay upon our visitor’s knee. Five little livid spots, the marks of 
four fingers and a thumb, were printed upon the white wrist.

“You have been cruelly used,” said Holmes.

The lady coloured deeply and covered over her injured wrist. “He is a 
hard man,” she said, “and perhaps he hardly knows his own strength.”

There was a long silence, during which Holmes leaned his chin upon his 
hands and stared into the crackling fire.

“This is a very deep business,” he said at last. “There are a thousand 
details which I should desire to know before I decide upon our course of 
action. Yet we have not a moment to lose. If we were to come to Stoke 
Moran to-day, would it be possible for us to see over these rooms without 
the knowledge of your stepfather?”

“As it happens, he spoke of coming into town to-day upon some most 
important business. It is probable that he will be away all day, and that 
there would be nothing to disturb you. We have a housekeeper now, but 
she is old and foolish, and I could easily get her out of the way.”

“Excellent. You are not averse to this trip, Watson?”

“By no means.”

“Then we shall both come. What are you going to do yourself?”

“I have one or two things which I would wish to do now that I am in 
town. But I shall return by the twelve o’clock train, so as to be there in 
time for your coming.”

“And you may expect us early in the afternoon. I have myself some small 
business matters to attend to. Will you not wait and breakfast?”

la mano que nuestra visitante apoyaba en la rodilla. Impresos en la blanca 
muñeca se veían cinco pequeños moratones, las marcas de cuatro dedos y 
un pulgar. -La han tratado con brutalidad -dijo Holmes.

La dama se ruborizó intensamente y se cubrió la lastimada muñeca.

-Es un hombre duro -dijo-, y seguramente no se da cuenta de su propia 
fuerza.

Se produjo un largo silencio, durante el cual Holmes apoyó el mentón en 
las manos y permaneció con la mirada fija en el fuego crepitante.

-Es un asunto muy complicado -dijo por fin-. Hay mil detalles que me 
gustaría conocer antes de decidir nuestro plan de acción, pero no 
podemos perder un solo instante. Si nos desplazáramos hoy mismo a 
Stoke Moran, ¿nos sería posible ver esas habitaciones sin que se enterase 
su padrastro?

-Precisamente dijo que hoy tenía que venir a Londres para algún asunto 
importante. Es probable que esté ausente todo el día y que pueda usted 
actuar sin estorbos. Tenemos una sirvienta, pero es vieja y estúpida, y no 
me será difícil quitarla de enmedio.

-Excelente. ¿Tiene algo en contra de este viaje, Watson?

-Nada en absoluto.

-Entonces, iremos los dos. Y usted, ¿qué va a hacer?

-Ya que estoy en Londres, hay un par de cosillas que me gustaría hacer. 
Pero pienso volver en el tren de las doce, para estar allí cuando ustedes 
lleguen.

-Puede esperarnos a primera hora de la tarde. Yo también tengo un par de 
asuntillos que atender. ¿No quiere quedarse a desayunar?
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“No, I must go. My heart is lightened already since I have confided my 
trouble to you. I shall look forward to seeing you again this afternoon.” 
She dropped her thick black veil over her face and glided from the room.

“And what do you think of it all, Watson?” asked Sherlock Holmes, 
leaning back in his chair.

“It seems to me to be a most dark and sinister business.”

“Dark enough and sinister enough.”

“Yet if the lady is correct in saying that the flooring and walls are sound, 
and that the door, window, and chimney are impassable, then her sister 
must have been undoubtedly alone when she met her mysterious end.”

“What becomes, then, of these nocturnal whistles, and what of the very 
peculiar words of the dying woman?”

“I cannot think.”

“When you combine the ideas of whistles at night, the presence of a band 
of gipsies who are on intimate terms with this old doctor, the fact that we 
have every reason to believe that the doctor has an interest in preventing 
his stepdaughter’s marriage, the dying allusion to a band, and, finally, the 
fact that Miss Helen Stoner heard a metallic clang, which might have 
been caused by one of those metal bars that secured the shutters falling 
back into its place, I think that there is good ground to think that the 
mystery may be cleared along those lines.”

“But what, then, did the gipsies do?”

“I cannot imagine.”

“I see many objections to any such theory.”

-No, tengo que irme. Me siento ya más aliviada desde que le he confiado 
mi problema. Espero volverle a ver esta tarde -dejó caer el tupido velo 
negro sobre su rostro y se deslizó fuera de la habitación.

-¿Qué le parece todo esto, Watson? -preguntó Sherlock Holmes 
recostándose en su butaca.

-Me parece un asunto de lo más turbio y siniestro.

-Turbio y siniestro a no poder más.

-Sin embargo, si la señorita tiene razón al afirmar que las paredes y el 
suelo son sólidos, y que la puerta, ventanas y chimenea son 
infranqueables, no cabe duda de que la hermana tenía que encontrarse 
sola cuando encontró la muerte de manera tan misteriosa.

-¿Y qué me dice entonces de los silbidos nocturnos y de las intrigantes 
palabras de la mujer moribunda?

-No se me ocurre nada.

-Si combinamos los silbidos en la noche, la presencia de una banda de 
gitanos que cuentan con la amistad del viejo doctor, el hecho de que 
tenemos razones de sobra para creer que el doctor está muy interesado en 
impedir la boda de su hijastra, la alusión a una banda por parte de la 
moribunda, el hecho de que la señorita Helen Stoner oyera un golpe 
metálico, que pudo haber sido producido por una de esas barras de metal 
que cierran los postigos al caer de nuevo en su sitio, me parece que hay 
una buena base para pensar que po demos aclarar el misterio siguiendo 
esas líneas.

-Pero ¿qué es lo que han hecho los gitanos?

-No tengo ni idea.

-Encuentro muchas objeciones a esa teoría.
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“And so do I. It is precisely for that reason that we are going to Stoke 
Moran this day. I want to see whether the objections are fatal, or if they 
may be explained away. But what in the name of the devil!”

The ejaculation had been drawn from my companion by the fact that our 
door had been suddenly dashed open, and that a huge man had framed 
himself in the aperture. His costume was a peculiar mixture of the 
professional and of the agricultural, having a black top-hat, a long frock-
coat, and a pair of high gaiters, with a hunting-crop swinging in his hand. 
So tall was he that his hat actually brushed the cross bar of the doorway, 
and his breadth seemed to span it across from side to side. A large face, 
seared with a thousand wrinkles, burned yellow with the sun, and marked 
with every evil passion, was turned from one to the other of us, while his 
deep-set, bile-shot eyes, and his high, thin, fleshless nose, gave him 
somewhat the resemblance to a fierce old bird of prey.

“Which of you is Holmes?” asked this apparition.

“My name, sir; but you have the advantage of me,” said my companion 
quietly.

“I am Dr. Grimesby Roylott, of Stoke Moran.”

“Indeed, Doctor,” said Holmes blandly. “Pray take a seat.”

“I will do nothing of the kind. My stepdaughter has been here. I have 
traced her. What has she been saying to you?”

“It is a little cold for the time of the year,” said Holmes.

“What has she been saying to you?” screamed the old man furiously.

“But I have heard that the crocuses promise well,” continued my 
companion imperturbably.

-También yo. Precisamente por esa razón vamos a ir hoy a Stoke Moran. 
Quiero comprobar si las objeciones son definitivas o se les puede 
encontrar una explicación. Pero... ¿qué demonio?...

Lo que había provocado semejante exclamación de mi compañero fue el 
hecho de que nuestra puerta se abriera de golpe y un hombre gigantesco 
apareciera en el marco. Sus ropas eran una curiosa mezcla de lo 
profesional y lo agrícola: llevaba un sombrero negro de copa, una levita 
con faldones largos y un par de polainas altas, y hacía oscilar en la mano 
un látigo de caza. Era tan alto que su sombrero rozaba el montante de la 
puerta, y tan ancho que la llenaba de lado a lado. Su rostro amplio, 
surcado por mil arrugas, tostado por el sol hasta adquirir un matiz 
amarillento y marcado por todas las malas pasiones, se volvía 
alternativamente de uno a otro de nosotros, mientras sus ojos, hundidos y 
biliosos, y su nariz alta y huesuda, le daban cierto parecido grotesco con 
un ave de presa, vieja y feroz.

-¿Quién de ustedes es Holmes? -preguntó la aparición.

-Ése es mi nombre, señor, pero me lleva usted ventaja -respondió mi 
compañero muy tranquilo.

-Soy el doctor Grimesby Roylott, de Stoke Moran.

-Ah, ya -dijo Holmes suavemente-. Por favor, tome asiento, doctor.

-No me da la gana. Mi hijastra ha estado aquí. La he seguido. ¿Qué le ha 
estado contando?

-Hace algo de frío para esta época del año -dijo Holmes.

-¿Qué le ha contado? -gritó el viejo, enfurecido.

-Sin embargo, he oído que la cosecha de azafrán se presenta muy 
prometedora -continuó mi compañero, imperturbable.
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“Ha! You put me off, do you?” said our new visitor, taking a step forward 
and shaking his hunting-crop. “I know you, you scoundrel! I have heard 
of you before. You are Holmes, the meddler.”

My friend smiled.

“Holmes, the busybody!”

His smile broadened.

“Holmes, the Scotland Yard Jack-in-office!”

Holmes chuckled heartily. “Your conversation is most entertaining,” said 
he. “When you go out close the door, for there is a decided draught.”

“I will go when I have said my say. Don’t you dare to meddle with my 
affairs. I know that Miss Stoner has been here. I traced her! I am a 
dangerous man to fall foul of! See here.” He stepped swiftly forward, 
seized the poker, and bent it into a curve with his huge brown hands.

“See that you keep yourself out of my grip,” he snarled, and hurling the 
twisted poker into the fireplace he strode out of the room.

“He seems a very amiable person,” said Holmes, laughing. “I am not 
quite so bulky, but if he had remained I might have shown him that my 
grip was not much more feeble than his own.” As he spoke he picked up 
the steel poker and, with a sudden effort, straightened it out again.

“Fancy his having the insolence to confound me with the official 
detective force! This incident gives zest to our investigation, however, 
and I only trust that our little friend will not suffer from her imprudence 
in allowing this brute to trace her. And now, Watson, we shall order 

-¡Ja! Conque se desentiende de mí, ¿eh? -dijo nuestra nueva visita, dando 
un paso adelante y esgrimiendo su látigo de caza-. Ya le conozco, 
granuja. He oído hablar de usted. Usted es Holmes, el entrometido.

Mi amigo sonrió.

-¡Holmes el metomentodo!

La sonrisa se ensanchó.

-¡Holmes, el correveidile de Scofand Yard! Holmes soltó una risita 
cordial.

-Su conversación es de lo más amena -dijo-. Cuando se vaya, cierre la 
puerta, porque hay una cierta corriente.

-Me iré cuando haya dicho lo que tengo que decir. No se atreva a meterse 
en mis asuntos. Me consta que la señorita Stoner ha estado aquí. La he 
seguido. Soy un hombre peligroso para quien me fastidia. ¡Fíjese! Dio un 
rápido paso adelante, cogió el atizafuego y lo curvó con sus enormes 
manazas morenas.

-¡Procure mantenerse fuera de mi alcance! -rugió. Y arrojando el hierro 
doblado a la chimenea, salió de la habitación a grandes zancadas.

-Parece una persona muy simpática -dijo Holmes, echándose a reír-. Yo 
no tengo su corpulencia, pero si se hubiera quedado le habría podido 
demostrar que mis manos no son mucho más débiles que las suyas -y 
diciendo esto, recogió el atizador de hierro y con un súbito esfuerzo 
volvió a enderezarlo-.

¡Pensar que ha tenido la insolencia de confundirme con el cuerpo oficial 
de policía! No obstante, este incidente añade interés personal a la 
investigación, y sólo espero que nuestra amiga no sufra las consecuencias 
de su imprudencia al dejar que esa bestia le siguiera los pasos. Y ahora, 
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breakfast, and afterwards I shall walk down to Doctors’ Commons, where 
I hope to get some data which may help us in this matter.” 

It was nearly one o’clock when Sherlock Holmes returned from his 
excursion. He held in his hand a sheet of blue paper, scrawled over with 
notes and figures.

“I have seen the will of the deceased wife,” said he. “To determine its 
exact meaning I have been obliged to work out the present prices of the 
investments with which it is concerned. The total income, which at the 
time of the wife’s death was little short of £1100, is now, through the fall 
in agricultural prices, not more than £750. Each daughter can claim an 
income of £250, in case of marriage. It is evident, therefore, that if both 
girls had married, this beauty would have had a mere pittance, while even 
one of them would cripple him to a very serious extent. My morning’s 
work has not been wasted, since it has proved that he has the very 
strongest motives for standing in the way of anything of the sort. And 
now, Watson, this is too serious for dawdling, especially as the old man is 
aware that we are interesting ourselves in his affairs; so if you are ready, 
we shall call a cab and drive to Waterloo. I should be very much obliged 
if you would slip your revolver into your pocket. An Eley’s No. 2 is an 
excellent argument with gentlemen who can twist steel pokers into knots. 
That and a tooth-brush are, I think, all that we need.”

At Waterloo we were fortunate in catching a train for Leatherhead, where 
we hired a trap at the station inn and drove for four or five miles through 
the lovely Surrey lanes. It was a perfect day, with a bright sun and a few 
fleecy clouds in the heavens. The trees and wayside hedges were just 
throwing out their first green shoots, and the air was full of the pleasant 
smell of the moist earth. To me at least there was a strange contrast 
between the sweet promise of the spring and this sinister quest upon 
which we were engaged. My companion sat in the front of the trap, his 
arms folded, his hat pulled down over his eyes, and his chin sunk upon 

Watson, pediremos el desayuno y después daré un paseo hasta Doctors' 
Commons, donde espero obtener algunos datos que nos ayuden en 
nuestra tarea.

Era casi la una cuando Sherlock Holmes regresó de su excursión. Traía 
en la mano una hoja de papel azul, repleta de cifras y anotaciones.

-He visto el testamento de la esposa fallecida -dijo-. Para determinar el 
valor exacto, me he visto obligado a averiguar los precios actuales de las 
inversiones que en él figuran. La renta total, que en la época en que 
murió la esposa era casi de 1.100 libras, en la actualidad, debido al 
descenso de los precios agrícolas, no pasa de las 750. En caso de contraer 
matrimonio, cada hija puede reclamar una renta de 250. Es evidente, por 
lo tanto, que si las dos chicas se hubieran casado, este payaso se quedaría 
a dos velas; y con que sólo se casara una, ya notaría un bajón importante. 
El trabajo de esta mañana no ha sido en vano, ya que ha quedado 
demostrado que el tipo tiene motivos de los más fuertes para tratar de 
impedir que tal cosa ocurra. Y ahora, Watson, la cosa es demasiado grave 
como para andar perdiendo el tiempo, especialmente si tenemos en 
cuenta que el viejo ya sabe que nos interesamos por sus asuntos, así que, 
si está usted dispuesto, llamaremos a un coche para que nos lleve a 
Waterloo. Le agradecería mucho que se metiera el revólver en el bolsillo. 
Un Eley n.° 2 es un excelente argumento para tratar con caballeros que 
pueden hacer nudos con un atizador de hierro. Eso y un cepillo de 
dientes, creo yo, es todo lo que necesitamos.

En Waterloo tuvimos la suerte de coger un tren a Leatherhead, y una vez 
allí alquilamos un coche en la posada de la estación y recorrimos cuatro o 
cinco millas por los encantadores caminos de Surrey. Era un día 
verdaderamente espléndido, con un sol resplandeciente y unas cuantas 
nubes algodonosas en el cielo. Los árboles y los setos de los lados 
empezaban a echar los primeros brotes, y el aire olía agradablemente a 
tierra mojada. Para mí, al menos, existía un extraño contraste entre la 
dulce promesa de la primavera y la siniestra intriga en la que nos 
habíamos implicado. Mi compañero iba sentado en la parte delantera, con 
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his breast, buried in the deepest thought. Suddenly, however, he started, 
tapped me on the shoulder, and pointed over the meadows.

“Look there!” said he.

A heavily timbered park stretched up in a gentle slope, thickening into a 
grove at the highest point. From amid the branches there jutted out the 
grey gables and high roof-tree of a very old mansion.

“Stoke Moran?” said he.

“Yes, sir, that be the house of Dr. Grimesby Roylott,” remarked the 
driver.

“There is some building going on there,” said Holmes; “that is where we 
are going.”

“There’s the village,” said the driver, pointing to a cluster of roofs some 
distance to the left; “but if you want to get to the house, you’ll find it 
shorter to get over this stile, and so by the foot-path over the fields. There 
it is, where the lady is walking.”

“And the lady, I fancy, is Miss Stoner,” observed Holmes, shading his 
eyes. “Yes, I think we had better do as you suggest.”

We got off, paid our fare, and the trap rattled back on its way to 
Leatherhead.

“I thought it as well,” said Holmes as we climbed the stile, “that this 
fellow should think we had come here as architects, or on some definite 
business. It may stop his gossip. Good-afternoon, Miss Stoner. You see 
that we have been as good as our word.”

los brazos cruzados, el sombrero caído sobre los ojos y la barbilla 
hundida en el pecho, sumido aparentemente en los más profundos 
pensamientos. Pero de pronto se incorporó, me dio un golpecito en el 
hombro y señaló hacia los prados.

-¡Mire allá! -dijo.

Un parque con abundantes árboles se extendía en suave pendiente, hasta 
convertirse en bosque cerrado en su punto más alto. Entre las ramas 
sobresalían los frontones grises y el alto tejado de una mansión muy 
antigua.

-¿Stoke Moran? -preguntó.

-Sí, señor; ésa es la casa del doctor Grimesby Roylott -confirmó el 
cochero.

-Veo que están haciendo obras -dijo Holmes-. Es allí donde vamos.

-El pueblo está allí -dijo el cochero, señalando un grupo de tejados que se 
veía a cierta distancia a la izquierda-. Pero si quieren ustedes ir a la casa, 
les resultará más corto por esa escalerilla de la cerca y luego por el 
sendero que atraviesa el campo. Allí, por donde está paseando la señora.

-Y me imagino que dicha señora es la señorita Stoner -comentó Holmes, 
haciendo visera con la mano sobre los ojos-. Sí, creo que lo mejor es que 
hagamos lo que usted dice.

Nos apeamos, pagamos el trayecto y el coche regresó traqueteando a 
Leatherhead.

-Me pareció conveniente -dijo Holmes mientras subíamos la escalerilla- 
que el cochero creyera que venimos aquí como arquitectos, o para algún 
otro asunto concreto. Puede que eso evite chismorreos. Buenas tardes, 
señorita Stoner. Ya ve que hemos cumplido nuestra palabra.
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Our client of the morning had hurried forward to meet us with a face 
which spoke her joy. “I have been waiting so eagerly for you,” she cried, 
shaking hands with us warmly. “All has turned out splendidly. Dr. 
Roylott has gone to town, and it is unlikely that he will be back before 
evening.”

“We have had the pleasure of making the doctor’s acquaintance,” said 
Holmes, and in a few words he sketched out what had occurred. Miss 
Stoner turned white to the lips as she listened.

“Good heavens!” she cried, “he has followed me, then.”

“So it appears.”

“He is so cunning that I never know when I am safe from him. What will 
he say when he returns?”

Nuestra cliente de por la mañana había corrido a nuestro encuentro con la 
alegría pintada en el rostro. -Les he estado esperando ansiosamente 
-exclamó, estrechándonos afectuosamente las manos-. Todo ha salido de 
maravilla. El doctor Roylott se ha marchado a Londres, y no es probable 
que vuelva antes del anochecer.

-Hemos tenido el placer de conocer al doctor -dijo Holmes, y en pocas 
palabras le resumió lo ocurrido. La señorita Stoner palideció hasta los 
labios al oírlo.

-¡Cielo santo! -exclamó-. ¡Me ha seguido!

-Eso parece.

-Es tan astuto que nunca sé cuándo estoy a salvo de él. ¿Qué dirá cuando 
vuelva?

“He must guard himself, for he may find that there is someone more 
cunning than himself upon his track. You must lock yourself up from him 
to-night. If he is violent, we shall take you away to your aunt’s at Harrow. 
Now, we must make the best use of our time, so kindly take us at once to 
the rooms which we are to examine.”

The building was of grey, lichen-blotched stone, with a high central 
portion and two curving wings, like the claws of a crab, thrown out on 
each side. In one of these wings the windows were broken and blocked 
with wooden boards, while the roof was partly caved in, a picture of ruin. 
The central portion was in little better repair, but the right-hand block 
was comparatively modern, and the blinds in the windows, with the blue 
smoke curling up from the chimneys, showed that this was where the 
family resided. Some scaffolding had been erected against the end wall, 
and the stone-work had been broken into, but there were no signs of any 
workmen at the moment of our visit. Holmes walked slowly up and down 
the ill-trimmed lawn and examined with deep attention the outsides of the 
windows.

-Más vale que se cuide, porque puede encontrarse con que alguien más 
astuto que él le sigue la pista. Usted tiene que protegerse encerrándose 
con llave esta noche. Si se pone violento, la llevaremos a casa de su tía de 
Harrow. Y ahora, hay que aprovechar lo mejor posible el tiempo, así que, 
por favor, llévenos cuanto antes a las habitaciones que tenemos que 
examinar.

El edificio era de piedra gris manchada de liquen, con un bloque central 
más alto y dos alas curvadas, como las pinzas de un cangrejo, una a cada 
lado. En una de dichas alas, las ventanas estaban rotas y tapadas con 
tablas de madera, y parte del tejado se había hundido, dándole un aspecto 
ruinoso. El bloque central estaba algo mejor conservado, pero el ala 
derecha era relativamente moderna, y las cortinas de las ventanas, junto 
con las volutas de humo azulado que salan de las chimeneas, 
demostraban que en ella residía la familia. En un extremo se habían 
levantado andamios y abierto algunos agujeros en el muro, pero en aquel 
momento no se veía ni rastro de los obreros. Holmes caminó lentamente 
de un lado a otro del césped mal cortado, examinando con gran atención 
la parte exterior de las ventanas.
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“This, I take it, belongs to the room in which you used to sleep, the 
centre one to your sister’s, and the one next to the main building to Dr. 
Roylott’s chamber?”

“Exactly so. But I am now sleeping in the middle one.”

“Pending the alterations, as I understand. By the way, there does not 
seem to be any very pressing need for repairs at that end wall.”

“There were none. I believe that it was an excuse to move me from my 
room.”

“Ah! that is suggestive. Now, on the other side of this narrow wing runs 
the corridor from which these three rooms open. There are windows in it, 
of course?”

“Yes, but very small ones. Too narrow for anyone to pass through.”

“As you both locked your doors at night, your rooms were 
unapproachable from that side. Now, would you have the kindness to go 
into your room and bar your shutters?”

Miss Stoner did so, and Holmes, after a careful examination through the 
open window, endeavoured in every way to force the shutter open, but 
without success. There was no slit through which a knife could be passed 
to raise the bar. Then with his lens he tested the hinges, but they were of 
solid iron, built firmly into the massive masonry. “Hum!” said he, 
scratching his chin in some perplexity, “my theory certainly presents 
some difficulties. No one could pass these shutters if they were bolted. 
Well, we shall see if the inside throws any light upon the matter.”

A small side door led into the whitewashed corridor from which the three 

-Supongo que ésta corresponde a la habitación en la que usted dormía, la 
del centro a la de su difunta hermana, y la que se halla pegada al edificio 
principal a la habitación del doctor Roylott.

-Exactamente. Pero ahora duermo en la del centro.

-Mientras duren las reformas, según tengo entendido. Por cierto, no 
parece que haya una necesidad urgente de reparaciones en ese extremo 
del muro.

-No había ninguna necesidad. Yo creo que fue una excusa para sacarme 
de mi habitación.

-¡Ah, esto es muy sugerente! Ahora, veamos: por la parte de atrás de este 
ala está el pasillo al que dan estas tres habitaciones. Supongo que tendrá 
ventanas.

-Sí, pero muy pequeñas. Demasiado estrechas para que pueda pasar nadie 
por ellas.

-Puesto que ustedes dos cerraban sus puertas con llave por la noche, el 
acceso a sus habitaciones por ese lado es imposible. Ahora, ¿tendrá usted 
la bondad de entrar en su habitación y cerrar los postigos de la ventana?

La señorita Stoner hizo lo que le pedían, y Holmes, tras haber examinado 
atentamente la ventana abierta, intentó por todos los medios abrir los 
postigos cerrados, pero sin éxito. No existía ninguna rendija por la que 
pasar una navaja para levantar la barra de hierro. A continuación, 
examinó con la lupa las bisagras, pero éstas eran de hierro macizo, 
firmemente empotrado en la recia pared. -¡Hum! -dijo, rascándose la 
barbilla y algo perplejo-. Desde luego, mi teoría presenta ciertas 
dificultades. Nadie podría pasar con estos postigos cerrados. Bueno, 
veamos si el interior arroja alguna luz sobre el asunto.

Entramos por una puertecita lateral al pasillo encalado al que se abrían 

19



bedrooms opened. Holmes refused to examine the third chamber, so we 
passed at once to the second, that in which Miss Stoner was now 
sleeping, and in which her sister had met with her fate. It was a homely 
little room, with a low ceiling and a gaping fireplace, after the fashion of 
old country-houses. A brown chest of drawers stood in one corner, a 
narrow white-counterpaned bed in another, and a dressing-table on the 
left-hand side of the window. These articles, with two small wicker-work 
chairs, made up all the furniture in the room save for a square of Wilton 
carpet in the centre. The boards round and the panelling of the walls were 
of brown, worm-eaten oak, so old and discoloured that it may have dated 
from the original building of the house. Holmes drew one of the chairs 
into a corner and sat silent, while his eyes travelled round and round and 
up and down, taking in every detail of the apartment.

“Where does that bell communicate with?” he asked at last pointing to a 
thick bell-rope which hung down beside the bed, the tassel actually lying 
upon the pillow.

“It goes to the housekeeper’s room.”

“It looks newer than the other things?”

“Yes, it was only put there a couple of years ago.”

“Your sister asked for it, I suppose?”

“No, I never heard of her using it. We used always to get what we wanted 
for ourselves.”

“Indeed, it seemed unnecessary to put so nice a bell-pull there. You will 
excuse me for a few minutes while I satisfy myself as to this floor.” He 
threw himself down upon his face with his lens in his hand and crawled 
swiftly backward and forward, examining minutely the cracks between 
the boards. Then he did the same with the wood-work with which the 
chamber was panelled. Finally he walked over to the bed and spent some 
time in staring at it and in running his eye up and down the wall. Finally 

los tres dormitorios. Holmes se negó a examinar la tercera habitación y 
pasamos directamente a la segunda, en la que dormía la señorita Stoner y 
en la que su hermana había encontrado la muerte. Era un cuartito muy 
acogedor, de techo bajo y con una amplia chimenea de estilo rural. En 
una esquina había una cómoda de color castaño, en otra una cama 
estrecha con colcha blanca, y a la izquierda de la ventana una mesa de 
tocador. Estos artículos, más dos sillitas de mimbre, constituían todo el 
mobiliario de la habitación, aparte de una alfombra cuadrada de Wilton 
que había en el centro. El suelo y las paredes eran de madera de roble, 
oscura y carcomida, tan vieja y descolorida que debía remontarse a la 
construcción original de la casa. Holmes arrimó una de las sillas a un 
rincón y se sentó en silencio, mientras sus ojos se desplazaban de un lado 
a otro, arriba y abajo, asimilando cada detalle de la habitación.

-¿Con qué comunica esta campanilla? -preguntó por fin, señalando un 
grueso cordón de campanilla que colgaba junto a la cama, y cuya borla 
llegaba a apoyarse en la almohada.

-Con la habitación de la sirvienta.

-Parece más nueva que el resto de las cosas.

-Sí, la instalaron hace sólo dos años.

-Supongo que a petición de su hermana.

-No; que yo sepa, nunca la utilizó. Si necesitábamos algo, íbamos a 
buscarlo nosotras mismas.

-La verdad, me parece innecesario instalar aquí un llamador tan bonito. 
Excúseme unos minutos, mientras examino el suelo. Se tumbó boca 
abajo en el suelo, con la lupa en la mano, y se arrastró velozmente de un 
lado a otro, inspeccionando atentamente las rendijas del entarimado. A 
continuación hizo lo mismo con las tablas de madera que cubrían las 
paredes. Por ultimo, se acercó a la cama y permaneció algún tiempo 
mirándola fijamente y examinando la pared de arriba a abajo. Para 
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he took the bell-rope in his hand and gave it a brisk tug.

“Why, it’s a dummy,” said he.

“Won’t it ring?”

“No, it is not even attached to a wire. This is very interesting. You can 
see now that it is fastened to a hook just above where the little opening 
for the ventilator is.”

“How very absurd! I never noticed that before.”

“Very strange!” muttered Holmes, pulling at the rope. “There are one or 
two very singular points about this room. For example, what a fool a 
builder must be to open a ventilator into another room, when, with the 
same trouble, he might have communicated with the outside air!”

“That is also quite modern,” said the lady.

“Done about the same time as the bell-rope?” remarked Holmes.

“Yes, there were several little changes carried out about that time.”

“They seem to have been of a most interesting character—dummy bell-
ropes, and ventilators which do not ventilate. With your permission, Miss 
Stoner, we shall now carry our researches into the inner apartment.”

Dr. Grimesby Roylott’s chamber was larger than that of his step-
daughter, but was as plainly furnished. A camp-bed, a small wooden shelf 
full of books, mostly of a technical character, an armchair beside the bed, 
a plain wooden chair against the wall, a round table, and a large iron safe 
were the principal things which met the eye. Holmes walked slowly 
round and examined each and all of them with the keenest interest.

terminar, agarró el cordón de la campanilla y dio un fuerte tirón.

-¡Caramba, es simulado! -exclamó.

-¿Cómo? ¿No suena?

-No, ni siquiera está conectado a un cable. Esto es muy interesante. Fíjese 
en que está conectado a un gancho justo por encima del orificio de 
ventilación.

-¡Qué absurdo! ¡Jamás me había fijado!

-Es muy extraño -murmuró Holmes, tirando del cordón-. Esta habitación 
tiene uno o dos detalles muy curiosos. Por ejemplo, el constructor tenía 
que ser un estúpido para abrir un orificio de ventilación que da a otra 
habitación, cuando, con el mismo esfuerzo, podría haberlo hecho 
comunicar con el aire libre.

-Eso también es bastante moderno -dijo la señorita.

-Más o menos, de la misma época que el llamador -aventuró Holmes.

-Sí, por entonces se hicieron varias pequeñas reformas.

-Y todas parecen de lo más interesante... cordones de campanilla sin 
campanilla y orificios de ventilación que no ventilan. Con su permiso, 
señorita Stoner, proseguiremos nuestras investigaciones en la habitación 
de más adentro.

La alcoba del doctor Grimesby Roylott era más grande que la de su 
hijastra, pero su mobiliario era igual de escueto. Una cama turca, una 
pequeña estantería de madera llena de libros, en su mayoría de carácter 
técnico, una butaca junto a la cama, una vulgar silla de madera arrimada 
a la pared, una mesa camilla y una gran caja fuerte de hierro, eran los 
principales objetos que saltaban a la vista. Holmes recorrió despacio la 
habitación, examinándolos todos con el más vivo interés.
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“What’s in here?” he asked, tapping the safe.

“My stepfather’s business papers.”

“Oh! you have seen inside, then?”

“Only once, some years ago. I remember that it was full of papers.”

“There isn’t a cat in it, for example?”

“No. What a strange idea!”

“Well, look at this!” He took up a small saucer of milk which stood on 
the top of it.

“No; we don’t keep a cat. But there is a cheetah and a baboon.”

“Ah, yes, of course! Well, a cheetah is just a big cat, and yet a saucer of 
milk does not go very far in satisfying its wants, I daresay. There is one 
point which I should wish to determine.” He squatted down in front of 
the wooden chair and examined the seat of it with the greatest attention.

“Thank you. That is quite settled,” said he, rising and putting his lens in 
his pocket. “Hullo! Here is something interesting!”

The object which had caught his eye was a small dog lash hung on one 
corner of the bed. The lash, however, was curled upon itself and tied so 
as to make a loop of whipcord.

“What do you make of that, Watson?”

“It’s a common enough lash. But I don’t know why it should be tied.”

“That is not quite so common, is it? Ah, me! it’s a wicked world, and 

-¿Qué hay aquí? -preguntó, golpeando con los nudillos la caja fuerte.

-Papeles de negocios de mi padrastro.

-Entonces es que ha mirado usted dentro.

-Sólo una vez, hace años. Recuerdo que estaba llena de papeles.

-¿Y no podría haber, por ejemplo, un gato?

-No. ¡Qué idea tan extraña!

-Pues fíjese en esto -y mostró un platillo de leche que había encima de la 
caja.

-No, gato no tenemos, pero sí que hay un guepardo y un babuino.

-¡Ah, sí, claro! Al fin y al cabo, un guepardo no es más que un gato 
grandote, pero me atrevería a decir que con un platito de leche no 
bastaría, ni mucho menos, para satisfacer sus necesidades. Hay una cosa 
que quiero comprobar. Se agachó ante la silla de madera y examinó el 
asiento con la mayor atención.

-Gracias. Esto queda claro -dijo levantándose y metiéndose la lupa en el 
bolsillo-. ¡Vaya! ¡Aquí hay algo muy interesante!

El objeto que le había llamado la atención era un pequeño látigo para 
perros que colgaba de una esquina de la cama. Su extremo estaba atado 
formando un lazo corredizo.

-¿Qué le sugiere a usted esto, Watson?

-Es un látigo común y corriente. Aunque no sé por qué tiene este nudo.

-Eso no es tan corriente, ¿eh? ¡Ay, Watson! Vivimos en un mundo 
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when a clever man turns his brains to crime it is the worst of all. I think 
that I have seen enough now, Miss Stoner, and with your permission we 
shall walk out upon the lawn.”

I had never seen my friend’s face so grim or his brow so dark as it was 
when we turned from the scene of this investigation. We had walked 
several times up and down the lawn, neither Miss Stoner nor myself 
liking to break in upon his thoughts before he roused himself from his 
reverie.

“It is very essential, Miss Stoner,” said he, “that you should absolutely 
follow my advice in every respect.”

“I shall most certainly do so.”

“The matter is too serious for any hesitation. Your life may depend upon 
your compliance.”

“I assure you that I am in your hands.”

“In the first place, both my friend and I must spend the night in your 
room.”

Both Miss Stoner and I gazed at him in astonishment.

“Yes, it must be so. Let me explain. I believe that that is the village inn 
over there?”

“Yes, that is the Crown.”

“Very good. Your windows would be visible from there?”

“Certainly.”

“You must confine yourself to your room, on pretence of a headache, 
when your stepfather comes back. Then when you hear him retire for the 

malvado, y cuando un hombre inteligente dedica su talento al crimen, se 
vuelve aún peor. Creo que ya he visto suficiente, señorita Stoner, y, con 
su permiso, daremos un paseo por el jardín.

Jamás había visto a mi amigo con un rostro tan sombrío y un ceño tan 
fruncido como cuando nos retiramos del escenario de la investigación. 
Habíamos recorrido el jardín varias veces de arriba abajo, sin que ni la 
señorita Stoner ni yo nos atreviéramos a interrumpir el curso de sus 
pensamientos, cuando al fin Holmes salió de su ensimismamiento.

-Es absolutamente esencial, señorita Stoner -dijo-, que siga usted mis 
instrucciones al pie de la letra en todos los aspectos.

-Le aseguro que así lo haré.

-La situación es demasiado grave como para andarse con vacilaciones. Su 
vida depende de que haga lo que le digo.

-Vuelvo a decirle que estoy en sus manos.

-Para empezar, mi amigo y yo tendremos que pasar la noche en su 
habitación.

Tanto la señorita Stoner como yo le miramos asombrados.

-Sí, es preciso. Deje que le explique. Aquello de allá creo que es la 
posada del pueblo, ¿no?

-Sí, el «Crown».

-Muy bien. ¿Se verán desde allí sus ventanas?

-Desde luego.

-En cuanto regrese su padrastro, usted se retirará a su habitación, 
pretextando un dolor de cabeza. Y cuando oiga que él también se retira a 
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night, you must open the shutters of your window, undo the hasp, put 
your lamp there as a signal to us, and then withdraw quietly with 
everything which you are likely to want into the room which you used to 
occupy. I have no doubt that, in spite of the repairs, you could manage 
there for one night.”

“Oh, yes, easily.”

“The rest you will leave in our hands.”

“But what will you do?”

“We shall spend the night in your room, and we shall investigate the 
cause of this noise which has disturbed you.”

“I believe, Mr. Holmes, that you have already made up your mind,” said 
Miss Stoner, laying her hand upon my companion’s sleeve.

“Perhaps I have.”

“Then, for pity’s sake, tell me what was the cause of my sister’s death.”

“I should prefer to have clearer proofs before I speak.”

“You can at least tell me whether my own thought is correct, and if she 
died from some sudden fright.”

“No, I do not think so. I think that there was probably some more 
tangible cause. And now, Miss Stoner, we must leave you for if Dr. 
Roylott returned and saw us our journey would be in vain. Good-bye, and 
be brave, for if you will do what I have told you, you may rest assured 
that we shall soon drive away the dangers that threaten you.”

Sherlock Holmes and I had no difficulty in engaging a bedroom and 

la suya, tiene usted que abrir la ventana, alzar el cierre, colocar un candil 
que nos sirva de señal y, a continuación, trasladarse con todo lo que vaya 
a necesitar a la habitación que ocupaba antes. Estoy seguro de que, a 
pesar de las reparaciones, podrá arreglárselas para pasar allí una noche.

-Oh, sí, sin problemas.

-El resto, déjelo en nuestras manos.

-Pero ¿qué van ustedes a hacer?

-Vamos a pasar la noche en su habitación e investigar la causa de ese 
sonido que la ha estado molestando.

-Me parece, señor Holmes, que ya ha llegado usted a una conclusión 
-dijo la señorita Stoner, posando su mano sobre el brazo de mi 
compañero.

-Es posible.

-Entonces, por compasión, dígame qué ocasionó la muerte de mi 
hermana.

-Prefiero tener pruebas más terminantes antes de hablar.

-Al menos, podrá decirme si mi opinión es acertada, y murió de un susto.

-No, no lo creo. Creo que es probable que existiera una causa más 
tangible. Y ahora, señorita Stoner, tenemos que dejarla, porque si 
regresara el doctor Roylott y nos viera, nuestro viaje habría sido en vano. 
Adiós, y sea valiente, porque si hace lo que le he dicho puede estar 
segura de que no tardaremos en librarla de los peligros que la amenazan.

Sherlock Holmes y yo no tuvimos dificultades para alquilar una alcoba 
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sitting-room at the Crown Inn. They were on the upper floor, and from 
our window we could command a view of the avenue gate, and of the 
inhabited wing of Stoke Moran Manor House. At dusk we saw Dr. 
Grimesby Roylott drive past, his huge form looming up beside the little 
figure of the lad who drove him. The boy had some slight difficulty in 
undoing the heavy iron gates, and we heard the hoarse roar of the 
doctor’s voice and saw the fury with which he shook his clinched fists at 
him. The trap drove on, and a few minutes later we saw a sudden light 
spring up among the trees as the lamp was lit in one of the sitting-rooms.

“Do you know, Watson,” said Holmes as we sat together in the gathering 
darkness, “I have really some scruples as to taking you to-night. There is 
a distinct element of danger.”

“Can I be of assistance?”

“Your presence might be invaluable.”

“Then I shall certainly come.”

“It is very kind of you.”

“You speak of danger. You have evidently seen more in these rooms than 
was visible to me.”

“No, but I fancy that I may have deduced a little more. I imagine that you 
saw all that I did.”

“I saw nothing remarkable save the bell-rope, and what purpose that 
could answer I confess is more than I can imagine.”

“You saw the ventilator, too?”

“Yes, but I do not think that it is such a very unusual thing to have a 

con sala de estar en el «Crown». Las habitaciones se encontraban en la 
planta superior, y desde nuestra ventana gozábamos de una espléndida 
vista de la entrada a la avenida y del ala deshabitada de la mansión de 
Stoke Moran. Al atardecer vimos pasar en un coche al doctor Grimesby 
Roylott, con su gigantesca figura sobresaliendo junto a la menuda 
figurilla del muchacho que guiaba el coche. El cochero tuvo alguna 
dificultad para abrir las pesadas puertas de hierro, y pudimos oír el áspero 
rugido del doctor y ver la furia con que agitaba los puños cerrados, 
amenazándolo. El vehículo siguió adelante y, pocos minutos más tarde, 
vimos una luz que brillaba de pronto entre los árboles, indicando que se 
había encendido una lámpara en uno de los salones.

-¿Sabe usted, Watson? -dijo Holmes mientras permanecíamos sentados 
en la oscuridad-. Siento ciertos escrúpulos de llevarle conmigo esta 
noche. Hay un elemento de peligro indudable.

-¿Puedo servir de alguna ayuda?

-Su presencia puede resultar decisiva.

-Entonces iré, sin duda alguna.

-Es usted muy amable.

-Dice usted que hay peligro. Evidentemente, ha visto usted en esas 
habitaciones más de lo que pude ver yo.

-Eso no, pero supongo que yo habré deducido unas pocas cosas más que 
usted. Imagino, sin embargo, que vería usted lo mismo que yo.

-Yo no vi nada destacable, a excepción del cordón de la campanilla, cuya 
finalidad confieso que se me escapa por completo.

-¿Vio usted el orificio de ventilación?

-Sí, pero no me parece que sea tan insólito que exista una pequeña 
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small opening between two rooms. It was so small that a rat could hardly 
pass through.”

“I knew that we should find a ventilator before ever we came to Stoke 
Moran.”

“My dear Holmes!”

“Oh, yes, I did. You remember in her statement she said that her sister 
could smell Dr. Roylott’s cigar. Now, of course that suggested at once 
that there must be a communication between the two rooms. It could only 
be a small one, or it would have been remarked upon at the coroner’s 
inquiry. I deduced a ventilator.”

“But what harm can there be in that?”

“Well, there is at least a curious coincidence of dates. A ventilator is 
made, a cord is hung, and a lady who sleeps in the bed dies. Does not that 
strike you?”

“I cannot as yet see any connection.”

“Did you observe anything very peculiar about that bed?”

“No.”

“It was clamped to the floor. Did you ever see a bed fastened like that 
before?”

“I cannot say that I have.”

“The lady could not move her bed. It must always be in the same relative 
position to the ventilator and to the rope—or so we may call it, since it 
was clearly never meant for a bell-pull.”

abertura entre dos habitaciones. Era tan pequeña que no podría pasar por 
ella ni una rata.

-Yo sabía que encontraríamos un orificio así antes de venir a Stoke 
Moran.

-¡Pero Holmes, por favor!

-Le digo que lo sabía. Recuerde usted que la chica dijo que su hermana 
podía oler el cigarro del doctor Roylott. Eso quería decir, sin lugar a 
dudas, que tenía que existir una comunicación entre las dos habitaciones. 
Y tenía que ser pequeña, o alguien se habría fijado en ella durante la 
investigación judicial. Deduje, pues, que se trataba de un orificio de 
ventilación.

-Pero, ¿qué tiene eso de malo?

-Bueno, por lo menos existe una curiosa coincidencia de fecha. Se abre 
un orificio, se instala un cordón y muere una señorita que dormía en la 
cama. ¿No le resulta llamativo?

-Hasta ahora no veo ninguna relación.

-¿No observó un detalle muy curioso en la cama?

-No.

-Estaba clavada al suelo. ¿Ha visto usted antes alguna cama sujeta de ese 
modo?

-No puedo decir que sí.

-La señorita no podía mover su cama. Tenía que estar siempre en la 
misma posición con respecto a la abertura y al cordón... podemos 
llamarlo así, porque, evidentemente, jamás se pensó en dotarlo de 
campanilla.
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“Holmes,” I cried, “I seem to see dimly what you are hinting at. We are 
only just in time to prevent some subtle and horrible crime.”

“Subtle enough and horrible enough. When a doctor does go wrong he is 
the first of criminals. He has nerve and he has knowledge. Palmer and 
Pritchard were among the heads of their profession. This man strikes 
even deeper, but I think, Watson, that we shall be able to strike deeper 
still. But we shall have horrors enough before the night is over; for 
goodness’ sake let us have a quiet pipe and turn our minds for a few 
hours to something more cheerful.” 

About nine o’clock the light among the trees was extinguished, and all 
was dark in the direction of the Manor House. Two hours passed slowly 
away, and then, suddenly, just at the stroke of eleven, a single bright light 
shone out right in front of us.

“That is our signal,” said Holmes, springing to his feet; “it comes from 
the middle window.”

As we passed out he exchanged a few words with the landlord, 
explaining that we were going on a late visit to an acquaintance, and that 
it was possible that we might spend the night there. A moment later we 
were out on the dark road, a chill wind blowing in our faces, and one 
yellow light twinkling in front of us through the gloom to guide us on our 
sombre errand.

There was little difficulty in entering the grounds, for unrepaired 
breaches gaped in the old park wall. Making our way among the trees, we 
reached the lawn, crossed it, and were about to enter through the window 
when out from a clump of laurel bushes there darted what seemed to be a 
hideous and distorted child, who threw itself upon the grass with writhing 
limbs and then ran swiftly across the lawn into the darkness.

-Holmes, creo que empiezo a entrever adónde quiere usted ir a parar 
-exclamé-. Tenemos el tiempo justo para impedir algún crimen artero y 
horrible.

-De lo más artero y horrible. Cuando un médico se tuerce, es peor que 
ningún criminal. Tiene sangre fría y tiene conocimientos. Palmer y 
Pritchard estaban en la cumbre de su profesión. Este hombre aún va más 
lejos, pero creo, Watson, que podremos llegar más lejos que él. Pero ya 
tendremos horrores de sobra antes de que termine la noche; ahora, por 
amor de Dios, fumemos una pipa en paz, y dediquemos el cerebro a 
ocupaciones más agradables durante unas horas.

A eso de las nueve, se apagó la luz que brillaba entre los árboles y todo 
quedó a oscuras en dirección a la mansión. Transcurrieron lentamente dos 
horas y, de pronto, justo al sonar las once, se encendió exactamente frente 
a nosotros una luz aislada y brillante.

-Ésa es nuestra señal -dijo Holmes, poniéndose en pie de un salto-. Viene 
de la ventana del centro.

Al salir, Holmes intercambió algunas frases con el posadero, 
explicándole que íbamos a hacer una visita de última hora a un conocido 
y que era posible que pasáramos la noche en su casa. Un momento 
después avanzábamos por el oscuro camino, con el viento helado 
soplándonos en la cara y una lucecita amarilla parpadeando frente a 
nosotros en medio de las tinieblas para guiarnos en nuestra tétrica 
incursión.

No tuvimos dificultades para entrar en la finca porque la vieja tapia del 
parque estaba derruida por varios sitios. Nos abrimos camino entre los 
árboles, llegamos al jardín, lo cruzamos, y nos disponíamos a entrar por 
la ventana cuando de un macizo de laureles salió disparado algo que 
parecía un niño deforme y repugnante, que se tiró sobre la hierba 
retorciendo los miembros y luego corrió a toda velocidad por el jardín 
hasta perderse en la oscuridad.
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“My God!” I whispered; “did you see it?”

Holmes was for the moment as startled as I. His hand closed like a vice 
upon my wrist in his agitation. Then he broke into a low laugh and put 
his lips to my ear.

“It is a nice household,” he murmured. “That is the baboon.”

I had forgotten the strange pets which the doctor affected. There was a 
cheetah, too; perhaps we might find it upon our shoulders at any moment. 
I confess that I felt easier in my mind when, after following Holmes’ 
example and slipping off my shoes, I found myself inside the bedroom. 
My companion noiselessly closed the shutters, moved the lamp onto the 
table, and cast his eyes round the room. All was as we had seen it in the 
daytime. Then creeping up to me and making a trumpet of his hand, he 
whispered into my ear again so gently that it was all that I could do to 
distinguish the words:

“The least sound would be fatal to our plans.”

I nodded to show that I had heard.

“We must sit without light. He would see it through the ventilator.”

I nodded again.

“Do not go asleep; your very life may depend upon it. Have your pistol 
ready in case we should need it. I will sit on the side of the bed, and you 
in that chair.”

I took out my revolver and laid it on the corner of the table.

Holmes had brought up a long thin cane, and this he placed upon the bed 
beside him. By it he laid the box of matches and the stump of a candle. 

-¡Dios mío! -susurré-. ¿Ha visto eso?

Por un momento, Holmes se quedó tan sorprendido como yo, y su mano 
se cerró como una presa sobre mi muñeca. Luego, se echó a reír en voz 
baja y acercó los labios a mi oído.

-Es una familia encantadora -murmuró-. Eso era el habuino.

Me había olvidado de los extravagantes animalitos de compañía del 
doctor. Había también un guepardo, que podía caer sobre nuestros 
hombros en cualquier momento. Confieso que me sentí más tranquilo 
cuando, tras seguir el ejemplo de Holmes y quitarme los zapatos, me 
encontré dentro de la habitación. Mi compañero cerró los postigos sin 
hacer ruido, colocó la lámpara encima de la mesa y recorrió con la 
mirada la habitación. Todo seguía igual que como lo habíamos visto 
durante el día. Luego se arrastró hacia mí y, haciendo bocina con la 
mano, volvió a susurrarme al oído, en voz tan baja que a duras penas 
conseguí entender las palabras.

-El más ligero ruido sería fatal para nuestros planes.

Asentí para dar a entender que lo había oído.

-Tenemos que apagar la luz, o se vería por la abertura.

Asentí de nuevo.

-No se duerma. Su vida puede depender de ello. Tenga preparada la 
pistola por si acaso la necesitamos. Yo me sentaré junto a la cama, y 
usted en esa silla.

Saqué mi revólver y lo puse en una esquina de la mesa.

Holmes había traído un bastón largo y delgado que colocó en la cama a 
su lado. Junto a él puso la caja de cerillas y un cabo de vela. Luego apagó 
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Then he turned down the lamp, and we were left in darkness.

How shall I ever forget that dreadful vigil? I could not hear a sound, not 
even the drawing of a breath, and yet I knew that my companion sat 
open-eyed, within a few feet of me, in the same state of nervous tension 
in which I was myself. The shutters cut off the least ray of light, and we 
waited in absolute darkness.

From outside came the occasional cry of a night-bird, and once at our 
very window a long drawn catlike whine, which told us that the cheetah 
was indeed at liberty. Far away we could hear the deep tones of the parish 
clock, which boomed out every quarter of an hour. How long they 
seemed, those quarters! Twelve struck, and one and two and three, and 
still we sat waiting silently for whatever might befall.

Suddenly there was the momentary gleam of a light up in the direction of 
the ventilator, which vanished immediately, but was succeeded by a 
strong smell of burning oil and heated metal. Someone in the next room 
had lit a dark-lantern. I heard a gentle sound of movement, and then all 
was silent once more, though the smell grew stronger. For half an hour I 
sat with straining ears. Then suddenly another sound became audible—a 
very gentle, soothing sound, like that of a small jet of steam escaping 
continually from a kettle. The instant that we heard it, Holmes sprang 
from the bed, struck a match, and lashed furiously with his cane at the 
bell-pull.

“You see it, Watson?” he yelled. “You see it?”

But I saw nothing. At the moment when Holmes struck the light I heard a 
low, clear whistle, but the sudden glare flashing into my weary eyes made 
it impossible for me to tell what it was at which my friend lashed so 
savagely. I could, however, see that his face was deadly pale and filled 
with horror and loathing. He had ceased to strike and was gazing up at 
the ventilator when suddenly there broke from the silence of the night the 
most horrible cry to which I have ever listened. It swelled up louder and 

la lámpara y quedamos sumidos en las tinieblas.

¿Cómo podría olvidar aquella angustiosa vigilia? No se oía ni un sonido, 
ni siquiera el de una respiración, pero yo sabía que a pocos pasos de mí 
se encontraba mi compañero, sentado con los ojos abiertos y en el mismo 
estado de excitación que yo. Los postigos no dejaban pasar ni un rayito 
de luz, y esperábamos en la oscuridad más absoluta.

De vez en cuando nos llegaba del exterior el grito de algún ave nocturna, 
y en una ocasión oímos, al lado mismo de nuestra ventana, un 
prolongado gemido gatuno, que indicaba que, efectivamente, el guepardo 
andaba suelto. Cada cuarto de hora oíamos a lo lejos las graves 
campanadas del reloj de la iglesia. ¡Qué largos parecían aquellos cuartos 
de hora! Dieron las doce, la una, las dos, las tres, y nosotros seguíamos 
sentados en silencio, aguardando lo que pudiera suceder.

De pronto se produjo un momentáneo resplandor en lo alto, en la 
dirección del orificio de ventilación, que se apagó inmediatamente; le 
siguió un fuerte olor a aceite quemado y metal recalentado. Alguien había 
encendido una linterna sorda en la habitación contigua. Oí un suave 
rumor de movimiento, y luego todo volvió a quedar en silencio, aunque 
el olor se hizo más fuerte. Permanecí media hora más con los oídos en 
tensión. De repente se oyó otro sonido... un sonido muy suave y 
acariciador, como el de un chorrito de vapor al salir de una tetera. En el 
instante mismo en que lo oímos, Holmes saltó de la cama, encendió una 
cerilla y golpeó furiosamente con su bastón el cordón de la campanilla.

-¿Lo ve, Watson? -gritaba-. ¿Lo ve?

Pero yo no veía nada. En el mismo momento en que Holmes encendió la 
luz, oí un silbido suave y muy claro, pero el repentino resplandor ante 
mis ojos hizo que me resultara imposible distinguir qué era lo que mi 
amigo golpeaba con tanta ferocidad. Pude percibir, no obstante, que su 
rostro estaba pálido como la muerte, con una expresión de horror y 
repugnancia. Había dejado de dar golpes y levantaba la mirada hacia el 
orificio de ventilación, cuando, de pronto, el silencio de la noche se 
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louder, a hoarse yell of pain and fear and anger all mingled in the one 
dreadful shriek. They say that away down in the village, and even in the 
distant parsonage, that cry raised the sleepers from their beds. It struck 
cold to our hearts, and I stood gazing at Holmes, and he at me, until the 
last echoes of it had died away into the silence from which it rose.

“What can it mean?” I gasped.

“It means that it is all over,” Holmes answered. “And perhaps, after all, it 
is for the best. Take your pistol, and we will enter Dr. Roylott’s room.”

With a grave face he lit the lamp and led the way down the corridor. 
Twice he struck at the chamber door without any reply from within. Then 
he turned the handle and entered, I at his heels, with the cocked pistol in 
my hand.

It was a singular sight which met our eyes. On the table stood a dark-
lantern with the shutter half open, throwing a brilliant beam of light upon 
the iron safe, the door of which was ajar. Beside this table, on the wooden 
chair, sat Dr. Grimesby Roylott clad in a long grey dressing-gown, his 
bare ankles protruding beneath, and his feet thrust into red heelless 
Turkish slippers. Across his lap lay the short stock with the long lash 
which we had noticed during the day. His chin was cocked upward and 
his eyes were fixed in a dreadful, rigid stare at the corner of the ceiling. 
Round his brow he had a peculiar yellow band, with brownish speckles, 
which seemed to be bound tightly round his head. As we entered he made 
neither sound nor motion.

“The band! the speckled band!” whispered Holmes.

I took a step forward. In an instant his strange headgear began to move, 
and there reared itself from among his hair the squat diamond-shaped 

rompió con el alarido más espantoso que jamás he oído. Un grito cuya 
intensidad iba en aumento, un ronco aullido de dolor, miedo y furia, todo 
mezclado en un solo chillido aterrador. Dicen que abajo, en el pueblo, e 
incluso en la lejana casa parroquial, aquel grito levantó a los durmientes 
de sus camas. A nosotros nos heló el corazón; yo me quedé mirando a 
Holmes, y él a mí, hasta que los últimos ecos se extinguieron en el 
silencio del que habían surgido.

-¿Qué puede significar eso? -jadeé.

-Significa que todo ha terminado -respondió Holmes-. Y quizás, a fin de 
cuentas, sea lo mejor que habría podido ocurrir. Coja su pistola y vamos a 
entrar en la habitación del doctor Roylott.

Encendió la lámpara con expresión muy seria y salió al pasillo. Llamó 
dos veces a la puerta de la habitación sin que respondieran desde dentro. 
Entonces hizo girar el picaporte y entró, conmigo pegado a sus talones, 
con la pistola amartillada en la mano.

Una escena extraordinaria se ofrecía a nuestros ojos. Sobre la mesa había 
una linterna sorda con la pantalla a medio abrir, arrojando un brillante 
rayo de luz sobre la caja fuerte, cuya puerta estaba entreabierta. Junto a 
esta mesa, en la silla de madera, estaba sentado el doctor Grimesby 
Roylott, vestido con una larga bata gris, bajo la cual asomaban sus 
tobillos desnudos, con los pies enfundados en unas babuchas rojas. Sobre 
su regazo descansaba el corto mango del largo látigo que habíamos visto 
el día anterior, el curioso látigo con el lazo en la punta. Tenía la barbilla 
apuntando hacia arriba y los ojos fijos, con una mirada terriblemente 
rígida, en una esquina del techo. Alrededor de la frente llevaba una 
curiosa banda amarilla con lunares pardos que parecía atada con fuerza a 
la cabeza. Al entrar nosotros, no se movió ni hizo sonido alguno.

-¡La banda! ¡La banda de lunares! -susurró Holmes.

Di un paso adelante. Al instante, el extraño tocado empezó a moverse y 
se desenroscó, apareciendo entre los cabellos la cabeza achatada en 

30



head and puffed neck of a loathsome serpent.

“It is a swamp adder!” cried Holmes; “the deadliest snake in India. He 
has died within ten seconds of being bitten. Violence does, in truth, recoil 
upon the violent, and the schemer falls into the pit which he digs for 
another. Let us thrust this creature back into its den, and we can then 
remove Miss Stoner to some place of shelter and let the county police 
know what has happened.”

As he spoke he drew the dog-whip swiftly from the dead man’s lap, and 
throwing the noose round the reptile’s neck he drew it from its horrid 
perch and, carrying it at arm’s length, threw it into the iron safe, which he 
closed upon it. 

Such are the true facts of the death of Dr. Grimesby Roylott, of Stoke 
Moran. It is not necessary that I should prolong a narrative which has 
already run to too great a length by telling how we broke the sad news to 
the terrified girl, how we conveyed her by the morning train to the care of 
her good aunt at Harrow, of how the slow process of official inquiry 
came to the conclusion that the doctor met his fate while indiscreetly 
playing with a dangerous pet. The little which I had yet to learn of the 
case was told me by Sherlock Holmes as we travelled back next day.

“I had,” said he, “come to an entirely erroneous conclusion which shows, 
my dear Watson, how dangerous it always is to reason from insufficient 
data. The presence of the gipsies, and the use of the word ‘band,’ which 
was used by the poor girl, no doubt, to explain the appearance which she 
had caught a hurried glimpse of by the light of her match, were sufficient 
to put me upon an entirely wrong scent. I can only claim the merit that I 
instantly reconsidered my position when, however, it became clear to me 
that whatever danger threatened an occupant of the room could not come 
either from the window or the door. My attention was speedily drawn, as 
I have already remarked to you, to this ventilator, and to the bell-rope 
which hung down to the bed. The discovery that this was a dummy, and 

forma de rombo y el cuello hinchado de una horrenda serpiente.

-¡Una víbora de los pantanos! -exclamó Holmes-. La serpiente más 
mortífera de la India. Este hombre ha muerto a los diez segundos de ser 
mordido. ¡Qué gran verdad es que la violencia se vuelve contra el 
violento y que el intrigante acaba por caer en la fosa que cava para otro! 
Volvamos a encerrar a este bicho en su cubil y luego podremos llevar a la 
señorita Stoner a algún sitio más seguro e informar a la policía del 
condado de lo que ha sucedido.

Mientras hablaba cogió rápidamente el látigo del regazo del muerto, pasó 
el lazo por el cuello del reptil, lo desprendió de su macabra percha y, 
llevándolo con el brazo bien extendido, lo arrojó a la caja fuerte, que 
cerró a continuación.

Éstos son los hechos verdaderos de la muerte del doctor Grimesby 
Roylott, de Stoke Moran. No es necesario que alargue un relato que ya es 
bastante extenso, explicando cómo comunicamos la triste noticia a la 
aterrorizada joven, cómo la llevamos en el tren de la mañana a casa de su 
tía de Harrow, o cómo el lento proceso de la investigación judicial llegó a 
la conclusión de que el doctor había encontrado la muerte mientras 
jugaba imprudentemente con una de sus peligrosas mascotas. Lo poco 
que aún me quedaba por saber del caso me lo contó Sherlock Holmes al 
día siguiente, durante el viaje de regreso.

-Yo había llegado a una conclusión absolutamente equivocada -dijo-, lo 
cual demuestra, querido Watson, que siempre es peligroso sacar 
deducciones a partir de datos insuficientes. La presencia de los gitanos y 
el empleo de la palabra «banda», que la pobre muchacha utilizó sin duda 
para describir el aspecto de lo que había entrevisto fugazmente a la luz de 
la cerilla, bastaron para lanzarme tras una pista completamente falsa. El 
único mérito que puedo atribuirme es el de haber reconsiderado 
inmediatamente mi postura cuando, pese a todo, se hizo evidente que el 
peligro que amenazaba al ocupante de la habitación, fuera el que fuera, 
no podía venir por la ventana ni por la puerta. Como ya le he comentado, 
en seguida me llamaron la atención el orificio de ventilación y el cordón 
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that the bed was clamped to the floor, instantly gave rise to the suspicion 
that the rope was there as a bridge for something passing through the hole 
and coming to the bed. The idea of a snake instantly occurred to me, and 
when I coupled it with my knowledge that the doctor was furnished with 
a supply of creatures from India, I felt that I was probably on the right 
track. The idea of using a form of poison which could not possibly be 
discovered by any chemical test was just such a one as would occur to a 
clever and ruthless man who had had an Eastern training. The rapidity 
with which such a poison would take effect would also, from his point of 
view, be an advantage. It would be a sharp-eyed coroner, indeed, who 
could distinguish the two little dark punctures which would show where 
the poison fangs had done their work. Then I thought of the whistle. Of 
course he must recall the snake before the morning light revealed it to the 
victim. He had trained it, probably by the use of the milk which we saw, 
to return to him when summoned. He would put it through this ventilator 
at the hour that he thought best, with the certainty that it would crawl 
down the rope and land on the bed. It might or might not bite the 
occupant, perhaps she might escape every night for a week, but sooner or 
later she must fall a victim.

“I had come to these conclusions before ever I had entered his room. An 
inspection of his chair showed me that he had been in the habit of 
standing on it, which of course would be necessary in order that he 
should reach the ventilator. The sight of the safe, the saucer of milk, and 
the loop of whipcord were enough to finally dispel any doubts which 
may have remained. The metallic clang heard by Miss Stoner was 
obviously caused by her stepfather hastily closing the door of his safe 
upon its terrible occupant. Having once made up my mind, you know the 
steps which I took in order to put the matter to the proof. I heard the 
creature hiss as I have no doubt that you did also, and I instantly lit the 
light and attacked it.”

“With the result of driving it through the ventilator.”

“And also with the result of causing it to turn upon its master at the other 
side. Some of the blows of my cane came home and roused its snakish 

que colgaba sobre la cama. Al descubrir que no tenía campanilla, y que la 
cama estaba clavada al suelo, empecé a sospechar que el cordón pudiera 
servir de puente para que algo entrara por el agujero y llegara a la cama. 
Al instante se me ocurrió la idea de una serpiente y, sabiendo que el 
doctor disponía de un buen surtido de animales de la India, sentí que 
probablemente me encontraba sobre una buena pista. La idea de utilizar 
una clase de veneno que los análisis químicos no pudieran descubrir 
parecía digna de un hombre inteligente y despiadado, con experiencia en 
Oriente. Muy sagaz tendría que ser el juez de guardia capaz de descubrir 
los dos pinchacitos que indicaban el lugar donde habían actuado los 
colmillos venenosos. »A continuación pensé en el silbido. Por supuesto, 
tenía que hacer volver a la serpiente antes de que la víctima pudiera verla 
a la luz del día. Probablemente, la tenía adiestrada, por medio de la leche 
que vimos, para que acudiera cuando él la llamaba. La hacía pasar por el 
orificio cuando le parecía más conveniente, seguro de que bajaría por la 
cuerda y llegaría a la cama. Podía morder a la durmiente o no; es posible 
que ésta se librase todas las noches durante una semana, pero tarde o 
temprano tenía que caer.

»Había llegado ya a estas conclusiones antes de entrar en la habitación 
del doctor. Al examinar su silla comprobé que tenía la costumbre de 
ponerse en pie sobre ella: evidentemente, tenía que hacerlo para llegar al 
respiradero. La visión de la caja fuerte, el plato de leche y el látigo con 
lazo, bastó para disipar las pocas dudas que pudieran quedarme. El golpe 
metálico que oyó la señorita Stoner lo produjo sin duda el padrastro al 
cerrar apresuradamente la puerta de la caja fuerte, tras meter dentro a su 
terrible ocupante. Una vez formada mi opinión, ya conoce usted las 
medidas que adopté para ponerla a prueba. Oí el silbido del animal, como 
sin duda lo oyó usted también, y al momento encendí la luz y lo ataqué.

-Con el resultado de que volvió a meterse por el respiradero.

-Y también con el resultado de que, una vez al otro lado, se revolvió 
contra su amo. Algunos golpes de mi bastón habían dado en el blanco, y 
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temper, so that it flew upon the first person it saw. In this way I am no 
doubt indirectly responsible for Dr. Grimesby Roylott’s death, and I 
cannot say that it is likely to weigh very heavily upon my conscience.” 

la serpiente debía estar de muy mal humor, así que atacó a la primera 
persona que vio. No cabe duda de que soy responsable indirecto de la 
muerte del doctor Grimesby Roylott, pero confieso que es poco probable 
que mi conciencia se sienta abrumada por ello.

Parallel Reading, http://www.parallelreading.com

33


